Роман Эйвадис
Русско-немецкий словарь

глагольных сочетаний 

для переводчиков
ПРЕДИСЛОВИЕ

Переводчики давно ждали такого словаря. И тому есть несколько причин.

Во-первых, и устные, и письменные переводчики имеют дело в своей работе с обилием готовых, «клишированных» оборотов речи, которые строятся именно по принципу, взятому за основу автором данного словаря: глагол плюс существительное. Современная речевая коммуникация в общественно-культурной и политической сферах полна таких готовых сочетаний, из них, как из кирпичиков, строится и речь политика, и любой медийный текст. А угадать на основе знания родного языка, с каким существительным будет сочетаться глагол, невозможно, да и опасно: именно такие вот доморощенные попытки делают речь переводчика неестественной, русифицированной.

Во-вторых, традиционная методика обучения иностранному языку базируется на освоении литературной нормы, предпочитая опираться вовсе не на официальную деловую речь и язык СМИ, а на художественную литературу, что опять-таки приводит к использованию неуместных оборотов речи, далеких от современности. Р.С. Эйвадис, автор нашумевшего популярного учебника «Treffpunkt Berlin Schillerstraße. Практический курс немецкого языка», опытный преподаватель, воспитавший не одно поколение студентов, безошибочно отыскивает эту самую болезненную точку в знаниях студентов, будущих переводчиков, и дает нам всем в руки уникальный материал, взятый «с пылу, с жару», прямо из языка газет и телевидения, из живой речи современного немца. При этом автор словаря проделал огромную научно-методическую работу, отобрав наиболее частотные сочетания и снабдив их прекрасными примерами.

И, наконец, самое главное: перед нами книга, созданная практикующим переводчиком с многолетней практикой, она опирается на опыт перевода колоссального объема текстов и на интуицию профессионала, которой можно доверять и которая призвана облегчить жизнь начинающему переводчику и сократить ему путь к достижению профессионального уровня.

Теперь несколько слов о том, как пользоваться словарем глагольных сочетаний. Разумеется, прежде всего, — как справочным пособием при переводе любого текста. Алфавитный принцип дает возможность быстро найти нужный оборот. Однако его главное предназначение все же — в обучении немецкому языку и практическому переводу будущих переводчиков. В таком случае предлагаемый материал можно группировать тематически, осваивать его частями, давать студентам задание дополнять банк примеров, использовать определенные сочетания в ситуативных играх. Кстати, знаменитая школа перевода в Монтерее (Калифорния), выпускающая переводчиков высочайшего класса, заставляет своих студентов на первом году обучения выучить на слух около 20 тысяч подобных глагольных сочетаний: для этого каждому студенту выдается готовый аудиоматериал — переводчики-практики, преподающие в этой школе, считают, что лучше всего осваивать глагольные сочетания на слух. Не удивительно, что автор данного словаря пришел точно к такому же выводу. Так что лучший путь: учить глагольные сочетания на слух, используя компакт-диск, прилагаемый к словарю. Ведь переводчику необходимо довести свои знания до автоматизма, чтобы нужные ему обороты речи всегда были в активном запасе.

«Русско-немецкий словарь глагольных сочетаний для переводчиков» — одна из первых книг сферы прикладного переводоведения, словарь нового поколения, укрепляющий надежду на то, что перевод в России обретет свое профессиональное лицо. Пожелаем же читателю удачи в освоении столь необходимого ему материала!

Ирина Алексеева
кандидат филологических наук, профессор РГПУ им. А.И.Герцена

директор Санкт-Петербургской высшей школы перевода при МИД России
	аннулировать договор
	einen Vertrag aufheben


Nachdem die Revolution gesiegt hatte, wurden alle außenpolitischen Verträge der alten Regierung aufgehoben.

	аннулировать закон
	ein Gesetz aufheben


Das Parlament beschloss ein neues Familiengesetz. Das alte Familien​gesetz wurde damit aufgehoben.
	брать под обстрел
	unter Feuer nehmen / unter Beschuss nehmen


Die Alliierten nehmen Bagdad erneut unter Feuer. US-Truppen haben am Samstag ihre Angriffe auf Bagdad fortgesetzt.

Die Aktion begann um 11 Uhr. An ihr nahmen 60 Partisanen teil, die aus den umliegenden Häusern die Eskorte des Lastwagens unter Beschuss nahmen.
	быть в тягость
	zur Last fallen


Natürlich kann ein Land gleichzeitig auch Einwanderer aus anderen Ländern gewinnen. Dabei wird jedes Land versuchen, nur die besten Einwanderer ins Land zu lassen, diejenigen jedoch draußen zu halten, bei denen zu befürchten ist, dass sie eher der Gesellschaft zur Last fallen, als zum Sozialprodukt beizutragen.
	быть убежденным в чем-л.
	der Überzeugung sein 


Ich bin der festen Überzeugung, dass alle Menschen, ungeachtet ihrer ethnischen Zugehörigkeit, Hautfarbe, Nationalität, politischen oder religiösen Auffassungen gleichwertig sind.

	ввести (…) меры (к… / направленные на…)
	(...) Maßnahmen einleiten / ergreifen


Wir möchten Ihnen versichern, dass wir die notwendigen Maßnahmen zum Schutz Ihres Kontos sofort eingeleitet haben.


	ввести чрезвычайное положение
	den Ausnahmezustand verhängen


Angesichts des eskalierenden Streits um das Ergebnis der Präsidentenwahlen haben die Behörden des Landes den Ausnahmezustand verhängt.

	вводить (…) моду
	eine (...) Mode aufbringen


Um zu verdienen, bringen die Modeschöpfer so oft wie möglich eine neue Mode heraus; heute ist es die Mini-Mode, morgen die Maxi-Mode.

	вводить в заблуждение
	in die Irre führen


Solche Redner führen das Volk nur in die Irre.

	вводить в искушение
	in Versuchung führen


Umsichtige Eltern führen ihre Kinder gar nicht erst in Versuchung. Sie schließen Streichhölzer und Feuerzeuge konsequent weg, damit sie nicht mehr in Reichweite der Kinder sind.

	вводить в обиход новые выражения
	neue Ausdrücke einführen


Bei ethnischen Sprachen kann zum Beispiel ein Sprachinstitut neue Ausdrücke und neue Wörter einführen (oder Wörter, die vor kurzem neu in die Sprache gekommen sind, sanktionieren).
Wichtig ist, dass der Lehrer nicht mehr als drei neue Ausdrücke je Lernschritt einführt, damit die Schüler nicht überfordert werden und sich diese auch merken können.
	вводить в обиход новые нравы; устанавливать свои порядки
	neue Sitten einführen


»Du, und wenn der neue Pastor kommt, wie heißt der noch gleich?« — »Diekmann, glaube ich.« — »Richtig! Also, den müssen wir gleich erst mal auf unsere Linie bringen!« — »Das sag ich Dir! Genauso, wie wir das mit seinem Vorgänger auch geschafft haben! Die sollen hier bloß keine neuen Sitten einführen!«
	вести (…) жизнь
	ein (...) Leben führen


Gesundheit bedeutet, ein angenehmes, geregeltes, aktives Leben führen.

	вести беседу
	eine Unterhaltung führen


In zehn bis fünfzehn Jahren könnten Computernutzer mit ihrem PC eine »intelligente Unterhaltung« führen. Das meint zumindest der Intel-Mitbegründer, Herr N.

	вести войну
	Krieg führen


Der Dokumentarfilm »Why We Fight« zeigt, warum die USA Kriege führen.

	вести дискуссию
	eine Diskussion führen


In unserem Klub bieten wir Ihnen jeden Freitag und Samstag die Gelegenheit, in den gemütlichen Sofas zu versinken und tiefgründige Diskussionen zu führen, ohne sich wegen zu lauter Musik anschreien zu müssen.

	вести к гибели
	ins Verderben führen


»Wer sich nicht von der Vernunft leiten lässt, der läuft Gefahr, dass ihn seine Leidenschaften ins Verderben führen.«

	вести переговоры
	Verhandlungen führen


Die Seminarteilnehmer erfahren anhand praktischer Situationen, wie sich internationale Verhandlungen erfolgreich führen lassen.

	вести разговор
	ein Gespräch führen


In einem der Gespräche, die ich mit diesem Politiker führen konnte, hat er seinen Glauben an die Universalität der Menschenrechte klar formuliert.

	взять (брать) под контроль
	unter Kontrolle bringen


Die Feuerwehr war mit 100 Einsatzkräften vor Ort und konnte den Großbrand am Nachmittag unter Kontrolle bringen. Verletzt oder getötet wurde niemand.

	взять в работу, в производство
	in Arbeit nehmen


Es war ein Schuster ohne seine Schuld so arm geworden, dass ihm endlich nichts mehr übrig blieb als Leder zu einem einzigen Paar Schuhe. Nun schnitt er am Abend die Schuhe zu, die wollte er am nächsten Morgen in Arbeit nehmen. (Aus dem Märchen »Die Wichtelmänner«)
	взять на хранение
	in Verwahrung nehmen


Der Hotelier hat die Pflicht, Kreditkarten, Bargeld oder Wertgegenstände (Pelzjacken, Schmuck, Fotoapparate, Mobiltelefone usw.) in Verwahrung zu nehmen; verweigern kann er die Annahme von gefährlichen Gütern, von Gütern mit extrem hohem Wert oder von sperrigen Gegenständen.

	взять обязательство
	eine Verpflichtung eingehen


»Herr Professor, als was bezeichnen Sie Armut in Ihrem Projekt?« — »Ich verstehe Armut als Beraubung von der Möglichkeit, Verpflichtungen einzugehen: Arme können keine Verpflichtungen anderen gegenüber eingehen und Menschen gehen ihnen gegenüber keine Verpflichtungen ein. Sie finden keinen Lebensplatz. Ein Lebensplatz besteht aus den Verpflichtungen, die ich anderen Menschen gegenüber eingehe und die sie mir gegenüber eingehen.«

	взять под защиту
	in Schutz nehmen


Prinz William und sein Bruder Harry nehmen ihre verstorbene Mutter Diana in Schutz. Die Prinzen wollen endlich die Gerüchte um ihre angeblichen Liebschaften verstummen lassen.

Senioren- und Sozialverbände haben die Rentner gegen den Vorwurf in Schutz genommen, die jüngere Generation auszubeuten

	взять разбег, разбежаться
	(einen) Anlauf nehmen


»Der Täter hat sogar noch richtig Anlauf genommen, um dem Rentner noch in sein Gesicht zu treten — unglaublich! Ich hoffe, dass sie gefasst werden und eine möglichst lange Zeit hinter Gittern verbringen!«

Eine Frau weicht nur zurück, um besser Anlauf nehmen zu können.

	взять слово
	das Wort ergreifen


Je öfter gewisse Leute das Wort ergreifen, desto weniger werden wir von ihren Worten ergriffen.

	взяться за ум
	Vernunft annehmen


Der Arbeitgeberpräsident sagte angesichts der Arbeitskämpfe am Bau, im Handel und bei der Post, die Gewerkschaften müssten Vernunft annehmen: Den Arbeitgebern platzt der Kragen.

	внести (…) вклад
	einen (…) Beitrag (zu ...) leisten


Neue Produktionskonzepte können einen wesentlichen Beitrag zur Steigerung der Leistungs- und Wettbewerbsfähigkeit der Betriebe leisten.

	внести законопроект
	einen Gesetzentwurf einbringen


Das Saarland will im Bundesrat nochmals einen Gesetzentwurf einbringen, der die Arbeit von Sterbehilfe-Organisationen unter Strafe stellt.

	внести предложение
	einen Vorschlag anbringen


»Kreative Vorschläge sind stets willkommen. Ich rufe deshalb jeden auf, der Kritik oder alternative Vorschläge anbringen möchte, dies heute zu tun, hier und jetzt. Aus jeder offenen Diskussion wird die Partei gestärkt hervorgehen.«

	вносить поправки, корректуры
	Korrekturen (Änderungen) vornehmen


Mit der Online-Haushaltsplanung haben Sie schnell einen Überblick über Ihre verfügbaren Mittel. Die Nutzung ist kostenlos und Sie können beliebig oft Korrekturen vornehmen. Sie müssen hier keine persönlichen Daten angeben (Name, Anschrift etc.), da das Ergebnis online, sofort und nur für Sie automatisch berechnet wird.

Falls beim Eingeben der Daten ein Fehler unterlaufen ist, können Sie Korrekturen vornehmen, indem Sie einfach die Taste "Profil beseitigen" anklicken.

	внушать восторг
	Bewunderung einflößen


Die vorherigen Stromschnellen des São Francisco wurden zu ruhigerem, befahrbarem Gewässer und ermöglichen so unvergessliche Katamaran-, Schiffs- oder Bootsausflüge durch das Labyrinth der herrlichen, 60 Millionen Jahre alten Felsbildungen, die Respekt und Bewunderung einflößen.

Die Zahl der Songwriter, die einem Bewunderung einflößen, ist, auch international betrachtet, überschaubar. Niederschmetternd überschaubar!...

	внушать доверие
	Vertrauen einflößen


Der Trainingsfilm zeigt auch die Rettungsboote, die im Notfall an verunglückte U-Boote andocken sollen. Die Aufnahmen sollen den Matrosen Vertrauen in die einheimische U-Boot-Technik einflößen.

Es ist wichtig, dass die Wirtschaftspolitik Vertrauen einflößt und so dazu beiträgt, die Voraussetzungen sowohl für eine kräftigere Binnennachfrage und Schaffung von Arbeitsplätzen als auch für eine mittelfristige Erweiterung des Wachstumspotenzials zu schaffen.

	внушать уважение
	Respekt einflößen


Bei trockenem Wetter holen zurzeit riesige Mähdrescher die Ernte ein, Maschinen, die nicht nur kleine Jungen in Erstaunen versetzen können, sondern auch manch erwachsenem Städter Respekt einflößen.

Die Schlaglöcher auf dem Weg nach Sayuni sind knietiefe Krater, die selbst dem wagemutigsten Autofahrer Respekt einflößen.
	воздержаться от высказывания
	sich einer Äußerung enthalten


Während die anderen eifrig diskutierten, enthielt sich Kollege Müller jeglicher Äußerung.

	воздержаться от замечания
	sich einer Bemerkung enthalten


Sein Opponent enthielt sich diesmal merkwürdigerweise jeglicher Bemerkungen.

	возлагать надежды
	Hoffnung(en) (...) setzen


Die Bundeskanzlerin und der jordanische König setzen große Hoffnungen in Nahost-Konferenz. Die Zwei-Staaten Lösung sei ein wichtiger Schritt zu langfristigem Frieden und Sicherheit in der Region, sagte Merkel.

	возместить ущерб, убытки
	den Schaden decken


Die Versicherung wird den Schaden, der durch den Wohnungsbrand entstanden ist, in voller Höhe decken.

»Einige Versicherungen decken auch Schäden an Gebäudezubehör wie Antennen, Satellitenschüsseln oder Markisen ab«, erklärte die Expertin. »Schäden am Wohnungsinventar würden durch die Hausratversicherung ersetzt.«

	войти в раж, разойтись
	in Fahrt / Eifer kommen


Nachdem die Justizministerin dieser Aufgabe zunächst zaghaft und verhalten nachging, ist sie insbesondere während der Sommerpause dann doch noch in Fahrt gekommen.

Der Redner kam immer mehr in Eifer, er sprach schneller und schneller.

	воспользоваться случаем
	eine Gelegenheit ergreifen


Wir werden deshalb bei diesem Arbeitstreffen die Gelegenheit ergreifen, unsere Ansichten, unsere Meinungen zu diesem Thema auszutauschen.

Zu erkennen, wann es eine Gelegenheit zu ergreifen gilt, ist das Wichtigste im Leben; aber fast ebenso wichtig ist es, zu wissen, wann man auf einen Vorteil besser verzichtet. (Benjamin Disraeli)

	вселять мужество
	Mut einflößen


Aufgrund der enormen Lautstärke des schottischen Dudelsacks eignet er sich nicht zum Spiel in geschlossenen Räumen, dafür aber um so mehr zum Spielen im Freien. Kein Wunder, dass der schottische Dudelsack über viele Jahrhunderte im Kriege eingesetzt wurde, um den eigenen Truppen Mut einzuflößen und dem Gegner Angst einzujagen.
	вселять страх
	Furcht einflößen


Auch wenn nicht jeder Chef zu den angenehmsten Zeitgenossen gehört, sollten Sie am Arbeitsplatz rücksichtsvoll behandelt werden. Wenn Sie Anzeichen dafür bemerken, dass die leitenden Angestellten Ihres Unternehmens den anderen Mitarbeitern Furcht einflößen, sie zum Weinen bringen oder sie permanent unter Druck setzen, sollten Sie sich nach einem besseren Job umsehen. 

	вскрывать недостатки
	Mängel aufdecken


Die wiederkehrende Prüfung soll Mängel aufdecken, die nach der Inbetriebnahme der elektrischen Anlagen aufgetreten sein können.

Auch eine noch so sorgfältige Bauabnahme kann nicht immer alle vorhandenen Mängel aufdecken. Oft treten diese erst nach der Abnahme hervor.

	вступать в брак
	eine Ehe eingehen / in die Ehe / in den Ehestand treten


Laut § 1 des Ehegesetzes soll eine Ehe nicht vor Eintritt der Volljährigkeit eingegangen werden. Laut § 5 darf niemand eine Ehe eingehen, bevor seine frühere Ehe für nichtig erklärt oder aufgelöst worden ist.
Nur nach gründlicher Vorbereitung sollen die Brautleute also in die Ehe treten, damit sie wirklich fähig sind, sich gegenseitig in den Wechselfällen des Lebens Stütze zu sein und noch viel mehr sich gegenseitig zu helfen in der Sorge für ihr ewiges Heil und in der Gestaltung des inneren Menschen zur Vollreife Christi.
Andreas hat seinem Freund nicht nur den baldigen Abschluss des Studiums voraus, er möchte auch schon in den Ehestand treten. Am 06.06.2008 soll es soweit sein, da wird er mit seiner langjährigen Freundin Julia Hochzeit halten.

	вступать в переговоры
	in Verhandlungen treten


»Wir werden mit Terroristen auf keinen Fall in Verhandlungen treten«, hatte der Premierminister auf die Frage des Oppositionsführers zu den angeblichen geheimen Gesprächen mit Vertretern der Taliban geantwortet.

	вступать в силу
	in Kraft treten


Das geplante Rauchverbot in öffentlichen Gebäuden in Rheinland-Pfalz soll am 1. Januar 2008 in Kraft treten.

	выдвинуть гипотезу
	eine Hypothese aufstellen


Die Wissenschaft muss spekulativ vorgehen, d.h. aus dem beobachtbaren Material eine allgemeine Hypothese aufstellen, und danach diese Hypothese gezielt durch das Experiment an der Natur überprüfen.

	выдвинуть требование
	eine Forderung aufstellen


Wie die Zeitungen berichten, haben die Landarbeiter in einem neuen Programm Forderungen zur Verbesserung ihrer sozialen Lage aufgestellt.

	выдерживать сроки
	den Termin einhalten


Die Qualität einer Übersetzung hängt auch vom Auftraggeber ab! Verlässlichkeit ist keine Einbahnstraße. Wird ein Text für die nächste Woche angekündigt, kommt aber erst drei Wochen später, kann der ursprünglich vereinbarte Termin nicht eingehalten werden.

	вызвать аплодисменты
	Beifall auslösen


Diese jungen Musiker sind der lebende Beweis dafür, dass an sehr gutem Musikernachwuchs kein Mangel herrscht. Ihre zum Teil selbst geschriebenen Liedertexte haben bei den Besuchern immer wieder stürmischen Beifall ausgelöst.

	вызвать беспокойство
	Unruhe auslösen


Besonders oft sind es Probleme im Umfeld, die innere Unruhe auslösen. Dazu gehören z.B. Stress, hohe Anforderungen, die an einen gestellt werden, Probleme mit Familie, Freunden oder Kollegen, Reizüberflutung (z.B. durch zuviel Fernsehen). Aber auch einige Krankheiten können innere Unruhe auslösen.

	вызвать беспорядки
	Unruhen auslösen


Die fortschreitende Destabilisierung der Volkswirtschaften und der Währung der westlichen Industrienationen kann in wenigen Jahren in einem Währungscrash des US Dollars kumulieren. Dadurch könnten sowohl in den USA als auch in Europa schwere Unruhen ausgelöst werden, die zum Teil bürgerkriegsähnliche Zustände annehmen könnten.

	вызвать взрыв
	eine Explosion auslösen
	
	


In der Nacht zum 1. März hat ein 26-jähriger Student in einem beliebten Studentenviertel in Kiel eine starke Explosion ausgelöst und sich dabei schwer verletzt.
	вызвать возмущение
	Empörung auslösen


Die beiden Wissenschaftler aus Berlin sind davon überzeugt, dass es Viren sind, die beim Menschen Depressionen auslösen. Eine revolutionäre These, die Zuspruch und Empörung auslöst.

	вызвать восторг
	Begeisterung auslösen


Die Geburt des neuen Staates Kosovo wird nirgendwo in Europa Begeisterung auslösen. Dafür fehlen die Voraussetzungen. Erstens geschieht die Staatsgründung auf völkerrechtlich zweifelhafter Grundlage. Zweitens ist klar, dass dieses Miniaturgebilde, in dem noch nicht einmal die Stromversorgung funktioniert, für lange Zeit auf die großzügige wirtschaftliche Hilfe des Westens angewiesen sein wird.
	вызвать дискуссию
	eine Diskussion auslösen


Die Rechtschreibreform hat eine heftige Diskussion ausgelöst.

Selten hat ein Buch derart nachhaltige Diskussionen ausgelöst wie dieser Roman.

	вызвать изменение
	eine Veränderung herbeiführen


Die Wissenschaftler haben festgestellt, dass man durch regelmäßiges (und richtiges) Üben dauerhafte Veränderungen in seinem eigenen Gehirn herbeiführen kann. Diese Veränderungen führen zu einem Glücksgefühl, entwickeln Konzentrationsfähigkeit, geistige Klarheit und Zielstrebigkeit.

	вызвать интерес
	Interesse hervorrufen


Zielgruppen der Schau sind vorrangig Jugendliche und junge Erwachsene. Aber auch in der älteren Generation wird die Ausstellung vermutlich verstärktes Interesse hervorrufen.

Dieser Artikel zum Thema »Kind und Medien« hat eine unerwartete Fülle an Rückmeldungen, Anmerkungen und Interesse hervorgerufen

	вызвать ликование
	Jubel auslösen


Im Schatten der Fußball-Weltmeisterschaft hat die Regierung Gesetze verabschiedet, die keinen Jubel auslösen. Sie hat unter anderem die höchste Steuererhöhung in der Geschichte des Landes auf den Weg gebracht!

	вызвать протест
	Protest hervorrufen


Die Stadtverwaltung verbot die Homosexuellenparade unter Verweis auf drohende Unruhen. Eine Homosexuellen-Kundgebung könne »negative Reaktionen gegen die Teilnehmer« und Proteste hervorrufen, die zu Störungen der öffentlichen Ordnung und Massenunruhen führen könnten.

	вызвать радость
	Freude auslösen


Neurowissenschaftler, die sich mit den biologischen Grundlagen der Freude befassen, geben zu, dass die Prozesse, die im Gehirn Freude auslösen, nach wie vor nicht bis ins Einzelne erforscht seien.
	вызвать несчастный случай
	einen Unfall herbeiführen


Alle Mitglieder des Schulkollegiums sind verpflichtet, alle Mängel, die gegen die Arbeitsschutzbestimmungen verstoßen und Unfälle herbeiführen können, sofort dem Sicherheitsbeauftragten zu melden.

	вызывать сочувствие, сострадание
	Mitleid einflößen / erregen


Wenn ein Mensch uns zugleich Mitleid und Ehrfurcht einflößt, dann ist seine Macht über uns grenzenlos. (Marie von Ebner-Eschenbach)
Lessing war der erste, der behauptete: Die Tragödie veredelt das Publikum, indem sie Mitleid erregt. Er sagte: Wer uns mitfühlend macht, macht uns besser und tugendhafter.

	вызывать тревогу, озабоченность
	Besorgnis erregen / verursachen
	
	


Der Verteidigungsminister wurde von Journalisten auf sein Verhalten zur Perspektive der Dislozierung von US-amerikanischen Militärstützpunkten aus Deutschland näher zur russischen Grenze, so etwa nach Polen oder in die Baltischen Länder, angesprochen. »Wir wissen von den Plänen der USA zur Dislozierung ihrer Kräfte und haben Verständnis dafür. In diesen Plänen sehe ich nichts, was Besorgnis erregen würde«, antwortete er überraschend.

Objekte von ein bis zehn Zentimetern Größe verursachen die meiste Besorgnis. Sie sind zu klein und zu zahlreich um einzeln erfasst zu werden, könnten aber jeden Raumflugkörper, den sie treffen, beschädigen oder zerstören.

	вызывать удивление
	Staunen erregen


Dieser Musiker, dessen Talent und Virtuosität weltweit Staunen erregen, begann mit fünf Jahren, Geige zu spielen und kam gleich zu einem der besten Violinlehrer unserer Tage.

	вызывать, воскрешать в памяти
	ins Gedächtnis rufen


Die Posterausstellung des Hiroshima Peace Memorial Museums in Japan soll die Abwürfe der beiden Atombomben 1945 ins Gedächtnis rufen und deren Folgen aufzeigen.
Die Posterausstellung des Hiroshima Peace Memorial Museums in Japan soll den Abwurf der Atombombe 1945 ins Gedächtnis rufen und dessen Folgen aufzeigen.

	выместить недовольство
	seinen Ärger auslassen an (...)


Wenn Martins Eltern gut gelaunt waren, erlaubten sie ihm zuviel. Wenn sie sich über irgendetwas stritten, war Martin stets die leichteste Zielscheibe, an der sie ihren Ärger auslassen konnten.

	выместить гнев
	seinen Zorn auslassen an (...)


Doch eines Tages wird Herr Bozzi durch eine Märchenverkäuferin in einen Hund verwandelt. Bozzis Bürovorsteher Bruno jagt den Hund weg. Herr Bozzi ist nun allein und lernt das Leben eines herumgestoßenen, herrenlosen Hundes kennen, bis er ganz unerwartet einen Freund findet: den kleinen Toni, einen Jungen, an dem er früher oft seinen Zorn ausgelassen hat.

	выместить досаду 
	seinen Ärger auslassen an (...)


Hank Jennings wurde aus der Haft entlassen. Er bedroht Leo Johnson, der seinen Ärger an seiner Frau auslassen will. Doch die hat sich eine Pistole besorgt und schießt ihn nieder, dabei wird er allerdings nur verwundet.

	выместить ярость
	seine Wut auslassen an (...)


Der Hexenkönig ritt plötzlich selbst auf den Plan, in schwarzem Gewand und schwarzer Maske und auf einem schwarzen Pferd. Furcht ergriff alle, die ihn sahen; er aber hatte es nur auf den Feldherrn von Gondor abgesehen, an dem er seine Wut auslassen wollte. Und mit einem entsetzlichen Schrei ritt er gegen ihn an. 
	вынести приговор
	ein Urteil fällen


Der Sportler hatte gegen das Urteil der Anti-Doping-Agentur Berufung eingelegt. Bis zum 24. März wird ein dreiköpfiges Schiedsgericht die Parteien anhören und danach ein endgültiges Urteil fällen.

»Die Kinder von morgen werden das Urteil über uns fällen«, heißt es in einem weit reichenden Aktionsplan zur Sicherung der Zukunft unserer Kinder, den die Minister der Europäischen Region unterzeichneten.
	вынести решение
	eine Entscheidung fällen


Wenn internationale Gerichtshöfe Entscheidungen fällen, die für die nationalen Regierungen nicht akzeptabel sind, so besteht die Gefahr, dass diese die entsprechenden Entscheidungen nicht mehr akzeptieren werden.

Die Öffentlichkeitsarbeit soll Bürgern helfen, eine sachkundige Entscheidung zu fällen.

	выписать больного
	einen Kranken gesund schreiben


»Kann ich nun als Arbeitgeber verlangen, dass er sich gesund schreiben lässt und ich ihn im Betrieb nur für nichtkörperliche Sachen einsetze, wie z.B. Telefondienst, Kollegen Instruktionen geben, Bestellungen per Telefon/Internet usw.?« — »Nee, verlangen kannst du das nicht. Aber wie wäre es denn mal mit einer netten Bitte? In einer so kleinen Firma sollte es doch fast wie in einer Familie sein. Oder?«
	выписать чек
	einen Scheck ausstellen


Sie können einen Scheck ausstellen und diesen an den Zahlungsempfänger schicken. Schecks besitzen in allen europäischen Ländern Gültigkeit.

	выполнить желание
	einen Wunsch erfüllen


Hyperaktive Kinder befinden sich eigentlich im ständigen Kriegszustand mit ihrer Umwelt, weil sie ohne Rücksicht auf die Bedürfnisse anderer sich sofort jeden Wunsch erfüllen wollen, der ihnen gerade in den Sinn kommt. Sie respektieren weder das Eigentum noch die körperliche Unversehrtheit ihrer Mitmenschen, halten sich nicht an Vereinbarungen, nehmen Anweisungen oder Begründungen einfach nicht auf.

	выполнить заказ, поручение
	einen Auftrag ausführen


»Sehr geehrte Herr Campus, über Ihren Auftrag haben wir uns sehr gefreut.

Leider können wir Ihren Auftrag noch nicht ausführen, weil wir aus der Artikelbeschreibung nicht erkennen können, an welchem Modell Sie interessiert

sind. Bitte teilen Sie uns die genaue Modellbezeichnung und die Bestellnummer

mit, damit wir unverzüglich liefern können.«

	выполнить обещание
	ein Versprechen erfüllen


In diesem romantischen Märchen geht es um ein königliches Versprechen, und um die Liebe, die jedes Hindernis überwinden kann. Der stolze König will um jeden Preis das Versprechen erfüllen, das er seinem Freund gab.

	выполнить обязательство
	eine Verpflichtung einhalten


Mitgliedstaaten und alle Organe der Europäischen Union sind verpflichtet, die Menschenrechte und Grundfreiheiten der Bürgerinnen und Bürger zu achten. Die EU trägt durch eine aktive Menschenrechtspolitik dazu bei, dass diese Verpflichtung eingehalten wird.
	выполнить план
	einen Plan ausführen


Zum Wohle der gesamten Menschheit müssen Zidane und seine Freunde der Schreckensherrschaft von Königin Brane ein Ende setzen, bevor die bösen Mächte, mit denen sie sich eingelassen hat, ihren teuflischen Plan ausführen können.
	выполнить приказ
	einen Befehl ausführen


Der britischen Sunday Times zufolge beschwerte sich der amerikanische General, dass seine Befehle nicht ausgeführt würden.
	выполнить работу
	eine Arbeit ausführen


»Sehr geehrter Herr Voss, wenn Sie nicht fähig sind, diese Arbeit sicher auszuführen, und keine nötige Ausrüstung haben, müssen Sie die Arbeit einem Unternehmer übergeben, der sie professionell ausführt.«

	выполнить условие
	eine Bedingung erfüllen


Um als Student an der Technischen Universität immatrikuliert werden zu können, muss man bestimmte Bedingungen erfüllen.

»Sehr geehrte Frau von Behrensdorf«, begann der Notar, »ich kann Ihnen das Testament Ihres verstorbenen Großvaters leider noch nicht eröffnen: Da ist nämlich, so hat es Ihr Großvater testamentarisch festgelegt, eine wichtige Bedingung zu erfüllen.«

	выразить благодарность
	den Dank abstatten; seinen Dank ausdrücken


»Am Montag werde ich die jährliche Tagung der Kommandeure der Bundeswehr besuchen«, sagte die Bundeskanzlerin. »Ich werde dabei unseren Soldaten und Offizieren einen herzlichen Dank abstatten – für ihren Einsatz in Regionen der Welt, in denen solche Konflikte zu bewältigen sind.«
Der Leiter unserer Firma möchte seinen Dank all denen ausdrücken, die uns geholfen haben oder weiterhin helfen und damit Beiträge zur Entwicklung der Firma leisten.
	выразить восторг
	seine Bewunderung ausdrücken


Der Komponist äußerte sich in einem Brief an seinen Freund sehr pessimistisch: »Die meisten hassen meine Kompositionen, sogar die Musiker. Für einige sind die Werke ein Buch mit sieben Siegeln. Aber es gibt auch andere, die sie verstehen und mir gegenüber ihre Bewunderung ausdrücken«.

	выразить желание, пожелание
	einen Wunsch äußern


Der Vertrag bleibt bis zum Jahr 2010 in Kraft, wenn zwei von den drei Teilnehmern nicht den Wunsch äußern, den Vertrag aufzulösen. Sie sind verpflichtet, den dritten Partner über eine beabsichtigte Vertragsauflösung sechs Monate vor dem beabsichtigten Datum schriftlich in Kenntnis zu setzen.
	выразить надежду
	seine Hoffnung ausdrücken
	
	


Zu Beginn der Verhandlungen drückten beide Ministerpräsidenten ihre Hoffnung aus, schnell zu einer für beide Länder vorteilhaften Übereinkunft zu kommen.
	выразить намерение
	eine Absicht äußern


Obwohl nach wie vor viele der älteren Türken die Absicht äußern, in Kürze in ihr Heimatland zurückzukehren, handelt es sich dabei wohl mehr um eine Wunschvorstellung denn eine tatsächliche Option. Die meisten von ihnen können keinen genauen Zeitpunkt für ihre Rückkehr angeben. 
	выразить недовольство
	sein Missfallen ausdrücken


Gleichseitig drückte der Minister sein Missfallen über die strengen Umweltrestriktionen, die Norwegen auf jeder einzelnen Insel der Inselgruppe durchsetzt, aus. 
	выразить озабоченность
	seine Besorgnis ausdrücken


In dem dreistündigen Gespräch drückte der Ministerpräsident unter anderem seine Besorgnis über Einschränkungen von Bürger- und Pressefreiheiten in den USA aus.
	выразить поддержку, согласие
	seine Zustimmung ausdrücken


Für jeden Unterzeichnerstaat, der später seine Zustimmung ausdrückt, durch das

Übereinkommen gebunden zu sein, tritt es am ersten Tag des Monats in Kraft, der dem Ablauf von drei Monaten nach der Unterzeichnung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde folgt.
	выразить подозрение
	einen Verdacht äußern


Aus der Regierung gibt es auch Stimmen, die den Verdacht äußern, in einigen Koranschulen im Land könnten Islamisten ihre Weltsicht verbreiten.
	выразить презрение
	seine Verachtung ausdrücken / zeigen


»War der Suizid Görings sein letzter Triumph über das internationale Tribunal?« — »Nun, er ist in letzter Minute dem Tod durch den Strang entkommen und hat damit seine Henker getäuscht. Vermutlich wollte er damit ein letztes Mal seine Verachtung für die Alliierten ausdrücken.«
	выразить признательность
	seine Anerkennung ausdrücken


Der Herausgeber der Zeitschrift verfasste dazu ein Nachwort, in dem er auch der Witwe des Dichters seine Anerkennung ausdrückte.
Grundsätzlich erhält jeder neue Teilnehmer ein Begrüßungsschreiben vom Bundesminister. Der Umweltminister möchte damit seine Wertschätzung und Anerkennung ausdrücken.
	выразить просьбу
	eine Bitte äußern


Vernünftigen Eltern dürfte es ziemlich egal sein, in welcher Haltung ein Kind eine Bitte äußert, sofern sein Benehmen nur irgendwie noch im Rahmen des Höflichen und Schicklichen bleibt. Sicher wäre es kein Zeichen von Vertrautheit und Zuneigung, wenn ihr Kind sich vor Furcht und Scheu auf den Boden werfen würde, um eine Bitte zu äußern.

	выразить радость
	seine Freude ausdrücken


Dieses Lied lässt die Schüler entdecken, durch welche Gesten man seine Freude ausdrücken kann, d.h. sie lernen auch in Gegenwart anderer Gefühle zu zeigen.

	выразить сожаление
	sein Bedauern ausdrücken / äußern


Der Außenminister hat am Mittwoch bei den Feierlichkeiten in Indonesien sein Bedauern über die Brutalitäten während der Besatzung ausgedrückt.
	выразить сомнение
	(seinen) Zweifel äußern


»Abschließend möchte ich noch meine Zweifel äußern. So sehr ich dieses Themenfeld liebe, höre ich von allen Seiten, dass Ethnologie eine brotlose Kunst ist.«

Als Schiller Körner gegenüber seine Zweifel äußert, ob er und Goethe einander je sehr nahe rücken werden, erkennt er: »Vieles, was mir jetzt noch interessant ist, was ich noch zu wünschen und zu hoffen habe, hat seine Epoche bei ihm durchlebt.«

	выставлять напоказ
	zur Schau stellen


Die Mutter zur Tochter: »Nimm doch nicht so viele Kleider mit! Es ist nicht notwendig, dass du im Urlaub deine ganze Garderobe zur Schau stellst.«
	выступить с ходатайством, подать ходатайство
	Fürsprache / Fürbitte (für ...) einlegen


Der junge, noch unbekannte Wissenschaftler hat diesen bedeutsamen Forschungsauftrag nur deshalb bekommen, weil sein ehemaliger Professor, der ihn als sehr begabt einschätzt, im Forschungsrat Fürsprache für ihn eingelegt hat.

Sie ist die Mutter der göttlichen Gerechtigkeit, und nur sie kann bei ihrem göttlichen Sohne Fürbitte einlegen, dass Er uns von den Ungerechtigkeiten der Welt und den Feinden Jesu erlöse.
	давать согласие
	seine Einwilligung geben


Sven, Thomas und Peter möchten in den Ferien eine Radtour unternehmen. Da alle drei Schüler gute Zeugnisse nach Hause gebracht haben, geben die Eltern ihre Einwilligung zum geplanten Ausflug.

	дать благословение
	seinen Segen erteilen


Der Bundesrat hat dem vom Bundestag kürzlich verabschiedeten Gesetzesentwurf zur »Änderung des Passgesetzes und weiterer Vorschriften« in seiner Plenarsitzung am heutigen Freitag seinen Segen erteilt.

	дать заключение (оценку)
	ein Urteil abgeben


Die Prüfungskommission hat ein sehr gutes Urteil über die Dissertation abgegeben.

Im nächsten Schritt werden emotionale Urteile erfragt: Wirken Räume, die ungewöhnlich beleuchtet sind, unangenehmer? Die Versuchsperson kann sich in dem virtuellen Raum bewegen und dann ein Urteil abgeben. 

	дать клятву
	einen Schwur leisten


Als er den Unbrechbaren Schwur leisten soll, dessen Nicht-Halten ihn das Leben kosten wird, zögert er, aber er leistet ihn. Warum? Um Narzissa einen Gefallen zu tun? Weil er Malfoy mag? Oder einfach nur, um seine Tarnung nicht auffliegen zu lassen? Wie auch immer, er leistet ihn.

	дать отпор
	eine Abfuhr erteilen


Mit einem riesigen Blumenstrauß erschien er bei seiner Angebeteten, aber er erhielt nur eine Abfuhr.
»Zumindest für einige Stunden möchten wir dem rassistischen Treiben eine deutliche Abfuhr erteilen«, hieß es in einem Aufruf.
	дать приказ
	einen Befehl erteilen


»Na seht euch das mal an! Der Verteidigungsminister will ein entführtes Flugzeug, das für Terror-Angriffe benutzt werden soll, notfalls auch ohne gesetzliche Grundlage abschießen lassen!« — »Tja, die Politiker haben ja immer gut reden, solange sie aus sicherer Distanz Befehle erteilen!«
	дать присягу
	einen Eid ablegen / leisten


Der bayerische Ministerpräsident fordert, dass alle Ausländer, die einen deutschen Pass beantragen, einen Eid auf das Grundgesetz ablegen müssen. Jeder, der in Deutschland lebe, müsse die hier geltenden Werte respektieren und anerkennen, sagte er.

»Jeder Soldat kann aus Gewissensgründen zu jeder Zeit verweigern. Aus Gewissensgründen, nicht aus Feigheit! Es sei denn, er hätte einen Eid geleistet und das trifft wohl für alle Soldaten zu«. — »Wehrpflichtige leisten keinen Eid, sondern ›nur‹ ein Gelöbnis. Einen Eid leisten ausschließlich Zeit- und Berufssoldaten.«
	дать разрешение
	eine Erlaubnis erteilen


Die Erlaubnis zur vorübergehenden Ausübung des ärztlichen Berufs kann auf Antrag Personen erteilt werden, die eine abgeschlossene Ausbildung für den ärztlichen Beruf nachweisen.
	дать результат
	ein Resultat ergeben


»So, liebe Kollegen, die Abstimmung hat folgendes Resultat ergeben: 20 Mitarbeiter sind für den Winterurlaub, 27 für den Sommerurlaub«.
	дать справку (информацию)
	Auskunft erteilen


Eine Bank muss einem Kontoinhaber grundsätzlich unentgeltlich Auskünfte erteilen. Das entschied das Oberlandesgericht Frankfurt
»Sagen Sie bitte, darf der Arzt den Angehörigen Auskunft erteilen? Ich hatte nämlich einen Termin beim Frauenarzt. Kurz danach fragte mich meine Mutter nach dem Grund der Konsultation. Anscheinend hat mein Arzt ihr davon erzählt. Darf er das?« — »Nein. Der Arzt hat das Arztgeheimnis verletzt, wenn er Ihrer Mutter vom Besuch erzählte.«
	делать глупости
	Dummheiten anstellen


Beim Betreten des Museums müssen alle Taschen, Kameras und die ganze Verpflegung in abschließbaren Schränken deponiert werden. Außergewöhnlich viel und aufmerksames Aufsichtspersonal verhindert, dass nicht ganz so interessierte Schüler irgendwelche Dummheiten anstellen.

	делать добрые дела
	gute Taten vollbringen


In dieser Fernsehserie geht es um einen Jungen, einen ziemlich üblen Schulrowdy, der Mitschüler und Lehrer tyrannisiert. Eines Tages legt er sich mit dem Falschen an, denn dieser verwandelt ihn kurzerhand in einen Hund! Die Rückverwandlung erfolgt erst, wenn er 100 gute Taten vollbracht hat! 

	делать исключение
	eine Ausnahme machen


Der einzige Raucher, dem ich in meinem Büro erlauben würde, eine Zigarette anzuzünden, ist Herr Schmidt. Sollte Deutschland irgendwann rauchfrei werden, sollte man für Herrn Schmidt eine Ausnahme machen. Ausnahmen bestätigen die Regeln.

	делать предложение (о браке)
	einen Heiratsantrag machen


Früher war der Heiratsantrag eine Angelegenheit unter Männern. Der Bräutigam bat den Vater der Auserwählten in aller Form um seine Erlaubnis zur Eheschließung. In England durften die Frauen alle Schaltjahre wieder ihrem Liebsten einen Heiratsantrag machen. Hatten sie die Gelegenheit verpasst, mussten sie sich bis zum nächsten Schaltjahr gedulden.
	держать в напряжении
	in Spannung halten / in Atem halten


Die Entscheidung über den Sieg im Skispringen fiel erst mit dem letzten Springer. Die Zuschauer wurden bis zur letzten Minute in Spannung gehalten.

Mehrere Lawinenabgänge haben am Samstag die Bergretter in Tirol in Atem gehalten.

	держать в тревоге
	in Unruhe halten


Der erneute Ausbruch des Ätna hielt die Bewohner der Ortschaften in der Nähe des Vulkans tagelang in Unruhe.
	держать, заключать пари
	eine Wette eingehen


Sebastian ist eine Wette eingegangen: Verführt er die Tochter des neuen Schuldirektors, so gewinnt er eine Nacht mit Kathryn. Verliert er die Wette, muss er ihr sein Cabrio abtreten.

	добиваться (…) показателей, успехов
	(...) Leistungen vollbringen / zuwege bringen 


Es geht dabei um den Deutschen Schulpreis: Gesucht werden unter dem Motto »Dem Lernen Flügel verleihen!« Schulen, die herausragende pädagogische Leistungen vollbringen.

Man sollte noch häufiger jene Architekten beauftragen, die selbst unter kommerziellen Zwängen beeindruckende Leistungen zuwege bringen. 
	добиться (…) прибыли
	einen (...) Gewinn erzielen


Durch verbesserte Arbeitsmethoden konnte der Betrieb einen größeren Gewinn als im Vorjahr er​zielen.
	добиться влияния
	Einfluss erlangen


Der Justizminister ist besorgt über Pläne der rechtsextremistischen Partei, die versucht, Einfluss auf Gerichte zu erlangen.

	добиться господства
	die Herrschaft erlangen


Nachdem die Ordensritter die Herrschaft über Danzig erlangt hatten, machten sie die von ihnen besetzte Burg zur ihrer ständigen Residenz.

	добиться единства (мнений)
	(eine) Einigung erzielen / zuwege bringen


Die Deutsche Post und die Dienstleistungsgewerkschaft Verdi haben schon in der zweiten Runde ihrer Tarifgespräche eine Einigung erzielt.
Nach der Verhandlung gab uns der uns empfohlene Rechtsanwalt den »Rat«, eine gütliche Einigung mit dem Amtsleiter des Grundstücksamtes zu versuchen. Dann verschwand der Rechtsanwalt sehr schnell, ohne uns bei dem Versuch, eine solche gütliche Einigung zuwege zu bringen, zu helfen.

	добиться изменения
	eine Änderung bewirken


Die Erziehung der Jugendlichen ist zwar oberstes Gebot, aber die Energieerziehung ist nicht nur auf die Schulen beschränkt. Breiter angelegte Initiativen sind erforderlich, um die älteren Generationen zu informieren und eine Änderung der Verhaltensweisen in der Gesellschaft insgesamt zu bewirken.
	добиться освобождения (выписки, увольнения)
	die Entlassung / Freilassung erwirken


Man erklärte ihn kurzerhand für geisteskrank, und er wurde in die psychiatrische Klinik geschafft. Sein Freund ging ihn sofort besuchen und wollte seine Entlassung erwirken, aber man erklärte ihm, das sei unmöglich und sie müssten ihn noch eine ganze Zeit dabehalten, bis man ihn als geheilt entlassen könne.
Alle Mitglieder der Gruppe haben inzwischen nach Verbüßung ihrer Strafen von fünf bis 18 Jahren das Gefängnis verlassen. Jahrelang haben die Menschenrechtskommission und viele Einzelpersonen sich bemüht, für Ngawang Phulchung die vorzeitige Entlassung zu erwirken.
Der Betriebsrat konnte die Entlassung eines Arbeitnehmers erwirken, der den Betriebsfrieden ernstlich störte.
Wegen »Lebensgefahr« wollen die Anwälte des seit April in der Türkei inhaftierten Deutschen dessen Freilassung erwirken.
	добиться осуждения
	die Verurteilung erwirken


Dieser Ankläger konnte bereits zuvor die Verurteilung eines Unschuldigen wegen Mordes erwirken. Erst nachdem der Angeklagte zwölf Jahre Haft für eine Straftat, die er nicht beging, verbüßt hatte, konnte die Staatsanwaltschaft seine Freilassung bei Gericht erwirken.
	добиться отсрочки
	einen Aufschub erwirken


Um einen Aufschub des Zivildienstantritts zu erwirken, muss man einen begründeten Antrag auf Aufschub stellen. Aufschub erhalten Zivildienstpflichtige, die zum Zeitpunkt der Tauglichkeitsfeststellung gerade in der Berufsvorbereitung, Schul- oder Hochschulausbildung stehen. 
	добиться помилования
	eine Begnadigung erwirken


Baumann saß zehn Monate in der Todeszelle. Jeden Morgen erwartete er seine Hinrichtung. Sein einflussreicher Vater hatte eine Begnadigung zu zwölf Jahren Zuchthaus erwirkt, doch man ließ ihn immer noch Monate in der Todeszelle schmachten.

	добиться преимущества
	einen Vorteil erlangen / erzielen


Durch verfeinerte Strategien, z.B. das Merken bereits gespielter Karten, konnten die Falschspieler erneut einen Vorteil erlangen, d.h. bei häufigem Spiel auf Dauer Geld gewinnen.
Dabei versuchen die Tennisspieler, dadurch einen Vorteil zu erzielen, dass sie den Ball auf die vom Gegner weiter entfernte Seite oder gegen die Laufrichtung spielen.

	добиться примирения
	eine Versöhnung zuwege bringen


Die jungen Eheleute hatten häufig Streit miteinander und trugen sich schon mit dem Gedanken, sich scheiden zu lassen. Die Eltern haben aber schließlich eine Versöhnung zuwege gebracht.
	добиться прогресса (в чем-л.)
	einen Fortschritt erzielen


In den letzten fünfzehn Jahren wurde in der Therapie von Hauterkrankungen ein deutlicher Fortschritt erzielt.

	добиться прорыва (в чем-л., в решении проблемы и т.п.)
	einen Durchbruch erzielen


Erstmals in Australien haben Wissenschaftler aus bestehenden embryonalen Stammzellen drei Zellklone entwickelt. Der wissenschaftliche Durchbruch, erzielt von Forschern der in Sydney gelegenen University of New South Wales, könnte zu neuen Behandlungsmethoden bei Diabetes, Parkinson oder bei Rückenmarksverletzungen führen.

	добиться прочности
	eine (...) Festigkeit bewirken


Keratine sind Skleroproteine, die in der Epidermis, in Haaren, Hufen, Nägeln, Hörnern, Geweihen usw. vorkommen und deren Elastizität und Festigkeit bewirken.

Die Überschwemmungen mit unzählbaren Toten an Weihnachten 2004 in Asien haben auch in der Christenheit die Frage nach Gott sehr laut werden lassen. Das Evangelium sagt dazu ganz schlicht: »Glaubt an Gott!«. Der Glaube soll innere Ruhe und Festigkeit bewirken, damit die Erschütterung und Verwirrung verkraftet werden kann, verstanden kann sie nicht werden.

	добиться прощения
	Verzeihung erwirken


In dieser Not bat er Rüdiger von Bechelaren um Beistand, und der wackere Kampfgenosse übernahm es, das hunnische Hilfsheer zurückzuführen und die Verzeihung des Königspaares zu erwirken.
Daraufhin entschloss sich der Markgraf 1016 im Einvernehmen mit anderen Großen, die Mark Ivrea samt der Krone Rudolf III. von Burgund anzubieten. Der aber lehnte ab, und Manfred Olderich sah sich genötigt, beim Kaiser Verzeihung für sein rebellisches Vorgehen zu erwirken.
	добиться разрешения
	die Erlaubnis erwirken 


Zur gezielten Förderung des Deutschlandtourismus soll die Bundesregierung

mit den Bundesländern die Erlaubnis erwirken, an Autobahnen und

Bundesstraßen, insbesondere auf den Rastplätzen, sowie auf allen größeren

Bahnhöfen auf herausragende touristische Ziele hinzuweisen.
	добиться свободы
	die Freiheit erlangen


Wer den Mut hat, auch mal gegen den Strom zu schwimmen, unbequeme Wege zu gehen, der kann durchaus eine ziemlich große persönliche Freiheit erlangen.
	добиться согласия
	die Zustimmung erlangen


Der Prophet sprach: »Die Witwe soll nicht verheiratet werden, ohne dass sie zuvor gefragt wird, und die Jungfrau soll nicht vermählt werden, ehe ihre Zustimmung erlangt ist.« — Sie sagten: »O Gesandter Allahs! Wie soll ihre Zustimmung eingeholt werden?« — Er antwortete: »Es genügt, wenn sie schweigt!«
	добиться сокращения
	eine Reduzierung bewirken


Beim neuen BMW-Modell kommen zusätzliche Maßnahmen zum Einsatz, die ohne Einfluss des Fahrers eine Reduzierung des Kraftstoffverbrauchs bewirken.

	добиться успеха
	einen Erfolg erringen / erzielen


Die 800 Anwohner des Flughafens Bierset, die gegen den Fluglärm kämpfen, haben einen Erfolg errungen: Der Europäische Gerichtshof urteilte, dass die Wallonische Region eine Studie über die Auswirkungen des Ausbaus des Flughafens hätte durchführen lassen müssen. Ein Anwalt der Anwohner erklärte, dieses Urteil würde den Weg für Entschädigungen frei machen.

Man muss damit leben, dass man, wenn man als Filmemacher mit seiner Arbeit nicht den gewünschten Erfolg erzielt, von allen Seiten mit Häme bedacht wird. Der Neidfaktor in diesem Geschäft ist nicht zu unterschätzen.
	добиться ясности
	Klarheit erzielen


Die EU will bis spätestens Ende 2008 Klarheit über die Zukunft der europäischen Verfassung erzielen. 
	доводить до конца
	zu Ende führen
	
	


Was man begonnen hat, soll man auch zu Ende führen.
	доводить до самоубийства
	zum / in den Selbstmord treiben


Was den Star zum Selbstmord getrieben hat, sorgt nach wie vor für Spekulationen. In ihren letzten Lebensjahren bahnte sich ihr tragisches Ende bereits an.
Theseus, der strahlende Held, der den Minotaurus erschlagen und Ariadne in den Selbstmord getrieben hat, liebt Agilea, und diese liebt ihn wieder. 
	доставлять неприятности, огорчения
	(viel) Kummer bereiten


In all den 31 Jahren Ehe habe er seiner Frau viel Kummer bereitet, gestand der 53-jährige Geschäftsmann. Ständig sei er erst spät in der Nacht nach Hause gekommen, nachdem er stundenlang nach Dienstschluss noch mit seinen Arbeitskollegen getrunken habe.

Das Praxisteam Zahnarztpraxis Dr. Bernhard Dumm nimmt sich Zeit für Sie und Ihre Zähne — egal ob sie professionell gepflegt oder saniert werden sollen, ob sie Kummer bereiten oder einfach schöner werden sollen.

	доставлять радость
	(eine) Freude bereiten


Weihnachten steht vor der Tür! Spätestens jetzt überlegt man sich, womit man seinen Lieben zum Fest eine besondere Freude bereiten kann. 

Es gibt viele originelle Geschenke, die Freude bereiten und. gleichzeitig etwas Gutes bewirken.

	доставлять хлопоты
	Sorgen bereiten


Vier Jahre vor der nächsten Weltmeisterschaft steht das Gastgeberland Südafrika noch vor riesigen Problemen: Mangelnde Infrastruktur und die hohe Kriminalitätsrate bereiten große Sorgen.
Junge kriminelle Ausländer bereiten der Polizei Sorgen. Mancher glaubt es nicht, doch die Statistik der Polizei sagt es zweifelsfrei: Einer von drei Jugendlichen nichtdeutscher Herkunft fällt durch eine Straftat auf. Vier Jahre vor der nächsten WM steht das Gastgeberland Südafrika vor riesigen Problemen: mangelnde Infrastruktur und die hohe Kriminalitätsrate bereiten große Sorgen.
	заботиться о порядке
	auf Ordnung halten


Der Klassenlehrer, Herr Schneider, ist bei seinen Schülern sehr beliebt. Sie lernen bei ihm sehr viel, er ist auch gerecht und hält in allen Dingen auf Ordnung.
	заботиться о чистоте
	auf (...) Sauberkeit halten / auf Sauberkeit achten


Der Wirt hält in seiner Gaststätte auf peinliche Sauberkeit.
Die Schüler achten auf Sauberkeit in und vor der Schule und in der

Klasse.
	завершить, закрыть дискуссию
	eine Diskussion abschließen


»Lasst uns die Diskussion hier bitte abschließen. Sie bringt uns in der Sache keinen Schritt weiter.«

	завершить переговоры
	Verhandlungen abschließen


Bis 2009 sollen die Verhandlungen für ein neues und umfassendes, auf dem Kyoto-Protokoll aufbauendes Klimaschutzregime abgeschlossen sein.

	завершить работу
	eine Arbeit abschließen


Trotz der ungünstigen Witterung konnten die Arbeiten an der neuen Autobahn zum vorgesehenen Termin abgeschlossen werden.

	завершить расследование (обследование)
	eine Untersuchung abschließen


Die polizeiliche Untersuchung ist abgeschlossen: Der Täter wurde gefunden und der beiden Morde überführt.
Die DNA-Untersuchung der im Alsterfleet gefundenen Leichenteile ist abgeschlossen. Vergleichsuntersuchungen ergaben, dass es sich bei dem Toten mit hoher Wahrscheinlichkeit um den seit Januar vermissten Kai Song aus Hamburg-Wandsbek handelt.
	завоевать доверие
	(...) Vertrauen erringen


Die beiden Autoren schildern, wie in der Schkid, dieser recht ungewöhnlichen Schule, aufopferungsvolle Lehrer gemeinsam mit ihren Zöglingen einen Weg ins Leben suchen. Beeindruckend, wie die Schüler fest zu den Erziehern stehen, wenn sie ihr Vertrauen errungen haben.  
	завоевать расположение 
	(...) Neigung erringen


»Wäre mir damals nicht die fatale Geschichte mit dem Mörder aus den Katakomben in die Quere gekommen, auf Ehre, ich hätte sie vielleicht doch heiraten können!« — »Aber die Dame selbst — du hättest doch erst ihre Neigung erringen müssen!«

	завоевать благосклонность
	(...) Wohlwollen erringen


»Wie, wenn die alte Gräfin mir ihr Geheimnis enthüllen oder die drei Gewinnkarten nennen würde? Ich müsste ihr Wohlwollen erringen, vielleicht noch ihr Liebhaber werden! Aber das alles braucht Zeit, und sie ist siebenundachtzig…« (Aus Puschkins ›Pique-Dame‹)
	завязать разговор
	ein Gespräch anknüpfen


»Der Autor zeigt Ihnen in diesem Ratgeber, wie Sie locker und unverkrampft auf fremde Menschen zugehen können, mit welchen Worten Sie ein Gespräch anknüpfen können, wie Sie für andere ein attraktiver Gesprächspartner werden, wie Sie Gesprächspausen vermeiden und eine angenehme Atmosphäre schaffen können.«

	завязывать отношения
	Beziehungen anknüpfen


Die beiden Wissenschaftler konnten bei ihrem Zusammentreffen auf der Konferenz für beide Seiten nützliche Beziehungen zwischen ihren Forschungsinstituten anknüpfen.

	заключать брак
	die Ehe schließen


Um die Ehe schließen zu können, müssen die Brautleute die gesetzlich vorgeschriebenen Voraussetzungen erfüllen.
	заключать договор
	einen Vertrag abschließen / schließen


Dieser Vertrag wurde zwecks Durchführung und Organisation von Geschäfts- und Touristenreisen nach Österreich abgeschlossen.

Nach den niederländischen Rechtsvorschriften über die Krankenpflichtversicherung dürfen Versicherte nur dann Ärzte oder Krankenhäuser im In- oder Ausland in Anspruch nehmen, mit denen ihre Krankenkasse keinen Vertrag geschlossen hat, wenn sie zuvor die Zustimmung der Krankenkasse eingeholt haben.

	заключать мир
	Frieden schließen


George Clemenceau musste in seiner berühmten Rede von 1919 tief atmen und gestehen: »Es ist schließlich viel leichter, Krieg zu führen als Frieden zu schließen.«
	заключать пакт
	einen Pakt schließen


Der irakische Ministerpräsident und der US-Präsident haben einen Pakt geschlossen, der die langfristige Präsenz der amerikanischen Truppen im Irak sichern soll. 

	заключать перемирие 
	einen Waffenstillstand (ab)schließen / eingehen


Von Bismarck herausgefordert, erklärt der französische Kaiser Napoleon III. am 19. Juli 1870 Preußen den Krieg, verliert ihn und muss einen Waffenstillstand abschließen.

Der Grund für die Reform war die Warnung der Obersten Heeresleitung, dass der Krieg verloren sei und man einen Waffenstillstand schließen müsse.
Dumouriez hatte versucht, seine Truppen gegen die Revolution zu wenden und war heimlich mit den Österreichern einen Waffenstillstand eingegangen.
	заключать сделку
	ein Geschäft abschließen


»In der Antike war es so, dass man mit den Göttern ein Geschäft abschloss«, sagte der Archäologe. »Sie erhielten bestimmte Opfergaben, als Gegenleistung mussten sie bestimmte Wünsche erfüllen.«
	заключать соглашение
	ein Abkommen abschließen / schließen


»Keine andere konventionelle Waffe stellt eine größere Gefahr für die Zivilbevölkerung dar als Streubomben«, so der Leiter der Abteilung für Waffentechnologie von Human Rights Watch. »Regierungen sollen dieser Bedrohung dringend entgegenwirken und bis Ende nächsten Jahres ein Abkommen abschließen, dass den Einsatz von Streubomben einschränkt.«
Am 20. Dezember 1955 wurde mit Italien das erste Abkommen geschlossen, das die Anwerbung ausländischer Arbeitskräfte. zum Inhalt hatte. 

	заключать союз
	ein Bündnis abschließen / schließen / eingehen


Deutschland, Österreich und Italien vereinigten sich zu dem Dreibund, worauf Russland mit Frankreich ein Bündnis abschloss, das seine Stellung wesentlich verstärkte.

Als Karl der Große durch eine politische Heirat mit der Tochter des Langobardenkönigs Desiderius ein Bündnis einging, wechselte Stephan von der frankenfreundlichen Partei zu der Anhängerschaft der Langobarden und geriet in Abhängigkeit von Desiderius.

	закончить учебу
	das Studium abschließen


»Dieser junge Mann hat in diesem Monat sein Studium erfolgreich abgeschlossen, ist aber mit seiner Situation nicht ganz zufrieden und möchte noch eine Ausbildung machen. Wie können wir ihm helfen?«
	закрыть заседание
	eine Sitzung aufheben


Als niemand mehr etwas Wichtiges zu sagen hatte, hob der Diskussions​leiter die Sitzung auf.

	закрыть собрание
	eine Versammlung aufheben


Bei Beschlussunfähigkeit hat der Versammlungsleiter die Versammlung aufzuheben und die Zeit und die Tagesordnung für die nächste Versammlung zu verkünden.
	замолвить слово (словечко)
	ein gutes Wort einlegen


Er wollte bei der Hotelleitung »ein gutes Wort« für seinen Neffen einlegen, wie er es ausdrückte. Er hatte Erfolg: Unter zahlreichen Bewerbern fiel die Wahl auf den Neffen.

	занимать (…) чин 
	einen (...) Rang bekleiden


Tellheim kommt dem Anschein nach aus guten Verhältnissen, da er immerhin den militärischen Rang eines Majors, also eines Offiziers, trägt. Zu dieser Zeit konnten nur Adelige und/oder gut begüterte Menschen diesen Rang bekleiden, da die Ausrüstungsgegenstände aus eigener Tasche zu bezahlen waren, was eine teure Angelegenheit war.

	занимать должность
	eine Stellung bekleiden / einnehmen


Wer im Gartenbau später eine leitende Stellung bekleiden will, sollte über organisatorisches Talent, rechnerische Begabung und gute Umgangsformen verfügen.

Seil Jahren nimmt er als Technischer Direktor in seinem Betrieb eine verantwortungsvolle Stellung ein.
	занимать позицию
	einen Standpunkt einnehmen


Oppositionspolitiker, die nationalistische Parolen propagieren, sind anderer Ansicht, weshalb sie einen antiamerikanischen Standpunkt einnehmen, der im Volk großen Zuspruch findet und ihnen oftmals die Wahl sichert. 
	занимать пост
	einen Posten bekleiden


Noch zwei Jahre nach seiner Ernennung zum ordentlichen Professor hat er diesen Posten bekleidet. Dann erbat er seine Entlassung.
	заниматься агитацией
	Agitation betreiben


Diese linksextremistischen Gruppierungen betreiben auch antiimperialistische Agitation, die sich vor allem gegen die USA richtet.

	заниматься каким-либо видом спорта
	eine Sportart betreiben
	
	


In Thiessow kann man neben Radfahren auch andere Sportarten betreiben. So gibt es eine Surfschule mit Verleih in unmittelbarer Nähe unseres Hauses. Auf den asphaltierten Radwegen kann man auch sehr gut rollerskaten. Auch Reitmöglichkeiten sind vorhanden.

	заниматься политикой
	Politik treiben


Herr Henlein hat auch für die Frauen ein Rezept: Sie sollen keine Politik treiben, sie gehören hinter den Ofen, an den Kochtopf, vorausgesetzt, dass sie was zu kochen haben; die Arbeiterfrauen haben nicht mehr viel in den Topf hineinzugeben. 

	заниматься пропагандой
	Propaganda betreiben


Medien, die Propaganda betreiben, statt zu informieren, passen zu Präsidenten, die ihre eigenen Interessen vertreten, statt diejenigen des Landes.
	заниматься ремеслом
	ein Handwerk treiben / betreiben


Bei Herodot erfahren wir bei der Beschreibung der ägyptischen Kriegerkaste ganz nebenbei: »Keiner von ihnen betreibt ein Handwerk, sondern sie führen alle nur das Schwert...« 
Wer ein Handwerk treiben will, der muss es vorher lernen.

	заниматься спортом
	Sport treiben


Die Filmgröße erlitt einen Schlaganfall, weil sie zu viel Sport getrieben hatte. Kein Einzelfall, sagen Ärzte. Immer mehr Menschen trainieren sich krank.
	заниматься торговлей
	Handel treiben


Wie kann man Handel treiben? Man muss die Handelsbestimmungen kennen. Man muss eine Preiskalkulation machen. Man braucht Ware, die man billig einkauft, um sie teurer zu verkaufen. Man muss den Handelsplatz wählen. Man muss die Ware verkaufen.

	заниматься травлей
	(gegen etw. oder jmdn.) Hetze betreiben


Wer am Bosporus das Läuten von Kirchenglocken einfordert, darf daheim gegen den Muezzinruf keine Hetze betreiben. Denn: Nächstenliebe beruht auf Gegenseitigkeit!

In arabischen Filmen und Schulbüchern wird offen schlimmste antisemitische Hetze betrieben.
	заниматься шпионажем
	Spionage betreiben


Agententätigkeit für fremde Staaten wird in Deutschland unterschiedlich bewertet: Deutsche, die für eine fremde Macht Spionage betreiben, können wegen Landesverrat nach § 98 StGB bestraft werden, Ausländer wegen geheimdienstlicher Tätigkeit nach § 99 StGB.

	занять (свои) места
	die Plätze einnehmen


Am Samstag beginnt der Literaturnobelpreisträger Günter Grass im Lübecker Günter Grass-Haus mit der Lesung seines Romans »Der Butt«.  Lesebeginn ist immer um 19 Uhr, um 18.30 Uhr sollten die Zuhörer ihre Plätze einnehmen, weil die Veranstaltung aufgezeichnet wird. 

	заходить на посадку (о самолете)
	zur Landung ansetzen


Mit dem Schrecken davongekommen sind die 131 Passagiere eines Lufthansa-Fluges von München nach Hamburg. Der Airbus A320 wollte am Samstag während des Orkantiefs Emma gerade zur Landung ansetzen, als heftige Böen das Flugzeug herumwarfen.
	заявить протест, опротестовать 
	Protest einlegen


Russland will Protest gegen die Sperrung von Bankkonten russischer Staatsstellen und Unternehmen in Frankreich einlegen.
	избежать ареста
	sich der Verhaftung entziehen 


Der weltweit gesuchte 32-jährige Kinderschänder, der sich seiner Verhaftung jahrelang entziehen konnte, wurde in Thailand gefasst.
Einer der drei Täter konnte jedoch untertauchen und sich der Verhaftung entziehen.
	избежать наказания
	sich einer Strafe entziehen


Die Untersuchungshaft wird angeordnet bzw. fortgesetzt, wenn ernsthaft befürchtet wird, der Angeschuldigte werde sich der Strafverfolgung oder der zu erwartenden Strafe durch Flucht entziehen.

	избежать опасности
	sich einer Gefahr entziehen


»Ein Narr ist, wer sich in Bedrängnis begibt, wenn er sich der Gefahr entziehen kann«, heißt es in einem mittelalterlichen Sprichwort.
Das nochmalige Einschalten der Polizei war zu diesem Zeitpunkt unzweckmäßig, weil eine konkrete Gefährdungslage noch nicht vorlag. Zudem hat sich die Klägerin der drohenden Gefahr durch Flucht entzogen, indem sie sich in eine andere Wohnung begab, in der ihr keine Gefahr drohte.

	избежать ответственности
	sich der Verantwortung entziehen


Der Architekt will sich nun seiner Verantwortung entziehen und meint, er wäre nicht zuständig für die Heizung.
Keiner der am Bankenskandal Beteiligten kann sich der Verantwortung für Verfehlungen entziehen.
	избежать преследования
	sich der Verfolgung entziehen


1939 verließ der Wissenschaftler mit seiner Familie noch rechtzeitig seine Heimatstadt und konnte sich der tödlichen NS-Verfolgung entziehen.

	избежать смерти
	dem Tod entgehen


Oft wird von Menschen, die aus dem Koma wieder aufwachen, von Personen, die knapp dem Tod entgangen sind, von einem »Danach« berichtet.
	извлекать пользу, выгоду
	Profit ziehen / (einen) Gewinn ziehen


Auch einige Diebe nutzten die Gunst der Stunde, um aus der Panik ihren Profit zu ziehen. Sie raubten zahlreiche Geschäfte und Händler aus.
Aus dieser Forschungsarbeit wurde ein großer wirtschaftlicher Gewinn gezogen.
	издать закон
	ein Gesetz erlassen


Das Einatmen von Tabakrauch gefährdet unmittelbar Leben und Gesundheit auch der Personen, die selbst nicht rauchen (Passivraucher). Aus diesem Grunde hat die große Mehrheit der entwickelten Staaten Gesetze zum Schutz der Nichtraucher erlassen.
	издать крик
	einen Schrei ausstoßen


Noch ehe der Mensch seinen ersten Schrei ausstößt, sind monatelang Minute für Minute mehr als 500 000 graue Zellen in seinem Kopf entstanden.
	изменить темп
	ein (...) Tempo anschlagen


Der Trainer machte den Spielern klar, dass sie geistig und körperlich zulegen und ein anderes Tempo anschlagen müssen.

Die Strecke führte die Touristen nun stetig bergab und so konnten sie ein schnelleres Tempo anschlagen.
	изменить тон, заговорить по-другому
	einen (...) Ton anschlagen


»Hör mal, es wäre nicht verkehrt, wenn du einen anderen Ton anschlagen würdest. Ich weiß, dass du davon mehr Ahnung hast als ich, dennoch brauchst du hier nicht den Oberprofi zu markieren!«

Da der Sohn nicht auf die guten Ratschläge hören wollte, musste der Vater einen strengeren Ton anschlagen.
	изрыгать проклятия
	Verwünschungen ausstoßen


Durch den Äther hörte er auch die anderen Piloten Verwünschungen ausstoßen. Besonders 37, der mit einem einzelnen Bomber in ihrer Mitte flog, war nicht zu überhören.

Die Diener des Bischofs standen alle im Hofe; in manches Auge trat eine Träne des Mitleids, als der Greis dem Schafott zuwankte; andere, die nicht so mild gesinnt waren, stießen Verwünschungen aus über den Sünder.

	изъять из обращения (деньги)
	aus dem Umlauf ziehen / nehmen


Da der Darlehensnehmer auf Grund der verlangten Zinsen mehr als den ihm gewährten Betrag erstatten muss, muss er mehr Geld aus dem Umlauf ziehen, als er hineingebracht hat. Deshalb muss er als Zulage das Geld anderer Leute aus dem Umlauf nehmen.
Jede Erneuerung von Prüfvorschriften ist zu dokumentieren, nicht mehr gültige Prüfvorschriften sind aus dem Umlauf zu ziehen und zu archivieren.
	иметь влияние
	über Einfluss verfügen / haben


»Die Arzneimittelkonzerne haben erkannt, dass die Selbsthilfegruppen über einen großen Einfluss verfügen«, sagte die Wissenschaftlerin. 
Anschließend wurde darüber diskutiert, welchen Einfluss Unterrichtsmethoden auf die psychischen Belastungen der Lehrerinnen und Lehrer haben.

	иметь знания в определенной области
	über (...) Kenntnisse (in ... ) verfügen / über (...) Wissen verfügen


Stellenangebot: »Sie verfügen über Kenntnisse in der Metallbearbeitung, können Maschinen bedienen und Metallteile bearbeiten. Dann freuen wir uns auf Ihre Bewerbung. Einsatzort: Friedberg.«
Viele Agenturen haben einfach keine Zeit und kein Geld, Texter richtig auszubilden. Sie suchen stattdessen Mitarbeiter, die bereits über solide Kenntnisse verfügen.
Langfristig kann eine Website für behinderte Nutzer nur dann zugänglich bleiben, wenn die Redakteure über das erforderliche Wissen verfügen.

	иметь опыт
	über Erfahrungen verfügen


Stellenangebot: »Für unsere Niederlassung in St. Petersburg suchen wir mehrere Juristen. Sie haben Ihr Jurastudium erfolgreich abgeschlossen. Sie verfügen über sehr gute theoretische Kenntnisse und erste praktische Erfahrungen. Sie sprechen fließend Deutsch. Englisch ist ein Plus.«

	иметь хорошую репутацию
	einen guten Ruf genießen


Exportiert werden die besten roten Weine, die auch in Italien einen guten Ruf genießen.
Politikwissenschaftler dieser Universität genießen weltweit einen hervorragenden Ruf.

	исполнять долг
	seine Pflicht tun


Da sprach das Männlein: »Ich will dir die Kuh abkaufen. Ich gebe dir dieses Fläschlein dafür. Wenn du das auf den Tisch stellst und sprichst: ›Fläschlein, tu deine Pflicht!‹, so wird es dir gewiss an nichts mehr mangeln.«

	испытать, подвергнуть испытанию
	auf die Probe stellen


Horoskop: »Ihre Beziehung wird in nächster Zeit auf eine harte Probe gestellt werden. Doch mit ein bisschen Ehrlichkeit und Kompromissbereitschaft werden Sie auch das überstehen.«
	испытывать боль
	Schmerzen empfinden / einen Schmerz fühlen


Fische krümmen und drehen sich am Angelhaken, weil sie Schmerzen empfinden, nicht, weil sie den Anglern freudig zuwinken. Wenn sie aus dem Wasser gezogen werden, erleben sie einen schrecklichen Todeskampf, ähnlich dem der Menschen, die am Ertrinken sind.
Eine US-amerikanische Firma bringt demnächst eine spezielle Jacke auf den Markt, die den Spieler einen virtuellen Treffer oder Schlag bei einem Kriegsspiel schmerzhaft fühlen lassen soll.
	испытывать гнев
	Zorn fühlen


Aus einer Diplomarbeit über die chinesische Medizin: »Zum Beispiel beeinträchtigt Zorn die Leber; sie kann ihn aber nicht fühlen, weil sie den Geist nicht beherbergt. Nur das Herz kann Zorn fühlen, denn es behaust den Geist, der für die Einsicht verantwortlich ist.«
	испытывать голод / жажду
	Hunger / Durst haben / empfinden


Wenn ich keinen Hunger habe bin ich »satt«. Wenn ich keinen Durst habe, was bin ich dann? Dafür gibt es — und meines Wissens nicht nur in der deutschen Sprache — keine Bezeichnung.
Ausgehend von dieser Anschauung muss die künstliche Ernährung bis zum Lebensende des Sterbenden gewährleistet werden, unabhängig davon, ob er Hunger oder Durst empfindet.
	испытывать любовь
	Liebe empfinden / fühlen


Aus einer Kundenrezension: »Der Autor beschreibt hier, dass man einfach nur Liebe empfinden und in diesem Glücksgefühl verbleiben soll, damit sich alles Positive in deinem Leben wie von automatisch einstellt, es wird von der Liebe in dir quasi magnetisch angezogen.«

Vielleicht muss man die Liebe gefühlt haben, um die Freundschaft richtig zu erkennen. 

	испытывать отвращение
	Ekel empfinden


Die Fähigkeit, Ekel zu empfinden, ist uns angeboren. Wovor wir uns ekeln, hängt allerdings von unserer Erziehung ab. Kinder ekeln sich bekanntlich weit weniger als Erwachsene. Doch ganz gleich, wovor wir uns ekeln, der Gesichtsausdruck ist bei allen Menschen derselbe — gerümpfte Nase und runtergezogene Mundwinkel.
	испытывать радость
	Freude empfinden / fühlen


Wie finden Sie Ihre Lebensaufgabe, falls Sie Ihnen noch unbekannt ist? Die Wege dahin sind sehr individuell. Grundsätzlich sollten Sie jedoch einer Spur folgen: Dort, wo Sie gerne sind, wo Sie bei Ihrer Tätigkeit Freude empfinden, da sind Sie richtig. Ebenso verhält es sich mit Ihrem Arbeitsplatz und Ihrer beruflichen Tätigkeit. 
Der Schmerz macht, dass wir Freude fühlen, so wie das Böse macht, dass wir das Gute erkennen.

	испытывать раскаяние
	Reue empfinden


Für diesen Mann ist alles nur ein Spiel, er hält sich für klüger als Einstein und hat für seine bestialischen Morde keinen Moment Reue empfunden. Ebenso gibt er offen zu, noch mehr Frauen töten zu wollen, wenn er die Möglichkeit dazu hätte.
	испытывать скорбь
	Trauer fühlen


Empfindungen entstehen bei Descartes ebenfalls im Denken: Glück, Trauer, Liebe etc. Rein mit dem Verstand kann ich denken: Ich bin glücklich — aber kein Glück fühlen. Ich kann auch denken: Ich bin traurig — aber keine Trauer fühlen.

	испытывать страх
	Angst haben / fühlen


Tipps für die Eltern: Wenn Kinder Angst haben, vermeiden Sie vernunftbetonte Aussagen wie »Du brauchst keine Angst zu haben«, »In deinem Alter kann man doch noch gar nicht Angst haben vor . . .«, »Schämst du dich nicht, Angst zu haben?«. Vernünftige und logische Erklärungen dienen eher den Eltern als dem Kind. 

So kann der Ausfall der Lampe für diesen blinden Taucher keinerlei Bedrohung erzeugen, weil er in seinem bisherigen Leben keinerlei negative Erfahrung mit der Dunkelheit gemacht hat. Er würde die Dunkelheit nicht als Bedrohung empfingen und damit auch keine Angst fühlen. 
	испытывать уважение
	Achtung empfinden / fühlen


Indem wir das oben formulierte Credo befolgen, werden wir für uns selbst und füreinander mehr Zuneigung und Achtung empfinden, und unsere Beziehung wird sich vertiefen.
Aber er fühlte gar keine Achtung vor seiner Mutter. Ihre Ähnlichkeit mit ihm selbst verbot es ihm. Denn er achtete sich selbst nicht, dafür ging er mit einem zu schlechten Gewissen durch sein Leben, das vor den Aufgaben des Herrn nicht hätte bestehen können.

	испытывать удовлетворение
	Befriedigung empfinden


Der Mensch ist der einzige Primat, der seine Artgenossen ohne biologischen und ökonomischen Grund tötet und quält und der dabei Befriedigung empfindet.
(E. Fromm) 

	испытывать холод
	Kälte empfinden


Ältere Menschen erzeugen weniger Wärme und empfinden Kälte stärker als jüngere, weil ihr Stoffwechsel langsamer abläuft.

	лелеять желание
	einen Wunsch hegen


Auch heute noch hegen die meisten Menschen den Wunsch nach einer eigenen Immobilie — nach einer Studie der LBS würden etwa 1,3 Millionen Mieterhaushalte in Deutschland gern eine Wohnung oder ein Haus kaufen.

	лишить жизни
	ums Leben bringen


Die hl. Ursula und ihr Gefolge wurden der Legende nach nicht von den Römern, sondern von den Hunnen ums Leben gebracht, denen man zu dieser Zeit alles Böse unter die Sättel schob.
	лишить заработка
	um den Verdienst bringen


Ein Ausfall der Ernte würde nicht nur Schäden von rund einer Milliarde Dollar (770 Millionen Euro) bedeuten, sondern auch Hunderte von Landarbeitern um Job und Verdienst bringen. Nach der letzten großen Kältewelle, die 1990 zwei Wochen lang dauerte, erholte sich die Landwirtschaft erst nach zwei Jahren.

	лишить покоя
	um die Ruhe bringen


Die fallenden Kurse der Bank-Aktien bringen auch manchen Kleinaktionär um seine Ruhe.

	лишить работы, должности
	um die Stellung bringen


»Wenn er in seiner Arbeit weiterhin so nachlässig ist, wird er sich noch um seine Stellung bringen.«

	лишить чести
	um die Ehre bringen


»Ehrungen haben schon manchen Großen um seine Ehre gebracht.« (Rudolf Hagelstange)
	лишиться жизни
	ums Leben kommen


Bei einem Wohnhausbrand am vergangenen Donnerstag kamen eine 26-jährige Frau und ihre zehn Monate alte Tochter ums Leben.

	лишиться сна
	um den Schlaf kommen


Wegen des unerträglichen Straßenlärms sind die Einwohner in der vergangenen Nacht wieder um ihren Schlaf gekommen.

	набраться храбрости
	Mut fassen


Burma driftet in Richtung Bürgerkrieg. Zuerst haben nur Mönche demonstriert. Der Grund waren Preissteigerungen bei Lebensmitteln und zuletzt Benzin. Die Bevölkerung hat später Mut gefasst und sich daran beteiligt. 
	навести на мысль
	auf einen Gedanken bringen


Der junge Philologe hat seinen Neffen auf den Gedanken gebracht, Fremdsprachen zu studieren.

	навести порядок
	Ordnung schaffen


Wo Chaos herrscht, wird Ordnung geschafft. Wo Ordnung herrscht, hat Krankheit keinen Platz. Wo Gesundheit herrscht, finden Liebe, Harmonie und Glück Einzug in Ihr Leben.



	награждать аплодисментами
	Beifall spenden / zollen


 
Als am Ende des Konzerts alle Mitwirkenden die Zuhörer zum Mitsingen von »Freude, schöner Götterfunken« einluden, konnte das Publikum auf diese Weise Beifall spenden und so der allgemeinen Begeisterung »Stimme« verleihen.
Das Publikum in der »Katakombe« zollte der bissigen, zersetzenden Kritik des Conférenciers frenetischen Beifall.
	назначить вознаграждение
	eine Belohnung ausschreiben / aussetzen


Treutlen bekämpfte mit Vehemenz Draytons Bemühungen, Georgia mit dem Nachbarstaat zu vereinigen. Er ließ eine Belohnung von 100 Dollar für die Festnahme und Bestrafung Draytons ausschreiben. 
»Was ist eigentlich mit der zweiten Tatverdächtigen, die immer noch gesucht wird?« — »Die scheint wie vom Erdboden verschwunden, oder die Phantomzeichnung ist zu ungenau. Die Zeitung hat sich sogar bereiterklärt, eine Belohnung auszusetzen.«

	назначить выборы
	Wahlen ausschreiben


Es gab weiterhin und vermehrt Massendemonstrationen für Peron, so dass dieser aus der Haft entlassen wurde. Populär wie er war, schaffte er es schließlich, die Lage zu entspannen, in dem er allgemeine freie Wahlen ausschreiben ließ.
	назначить премию
	einen Preis ausschreiben / eine Prämie aussetzen


Das Berliner Aktionsbündnis zum Girls' Day hat einen Preis ausgeschrieben. Gefragt seien innovative Ideen und Konzepte, die als Vorbild für andere dienen können.
»Man sollte jedes Greenpeace-Schiff mit Torpedos ausstatten und für jedes versenkte Walfangschiff eine Prämie aussetzen«, erklärte der Teilnehmer eines Internet-Forums.
	наложить вето
	(sein / ein) Veto (gegen ...) einlegen


In Deutschland kann der Bundesrat gegen jedes vom Deutschen Bundestag verabschiedete Gesetz ein Veto einlegen.
Der Präsident will sein Veto einlegen, weil er mit der Begrenzung des Kampfeinsatzes die US-Militärführung im Irak geschwächt sieht.
	наложить ограничения
	Beschränkungen auferlegen


Die Mitglieder sind verpflichtet, derartige Bewegungen von Beschränkungen zu befreien. Nur zum Schutz von öffentlicher Ordnung, wesentlichen Sicherheitsinteressen und des internationalen Friedens dürfen Beschränkungen auferlegt werden.

Ungarn wird zudem für Arbeitnehmer aus den heutigen EU-Staaten die gleichen Beschränkungen auferlegen, wie sie für die Ungarn im jeweiligen EU-Staat gelten.

	наложить штраф, взыскание
	eine Strafe auferlegen


Neben der Entschädigung für den entstandenen Schaden kann der Richter eine beliebige Strafe auferlegen.
Jeder, der unter Alkoholeinfluss fährt, muss mit einer harten Strafe rechnen. Die Polizei kann vor Ort Geldstrafen auferlegen. 
	нанести визит
	einen Besuch abstatten
	
	


Im September 2005 hat der Außenminister der Republik Aserbaidschan Elmar Mammadyarov Österreich einen offiziellen Besuch abgestattet.
Wenn ich nach Berlin komme, werde ich meinem ehemaligen Lehrer einen Besuch abstatten.

	нанести поражение
	eine Niederlage beibringen / zufügen


Österreich-Ungarn wollte Serbien in kürzester Zeit niederwerfen und in Galizien dem russischen Heer eine vernichtende Niederlage beibringen.

»So wie es jetzt aussieht, wird Bush wahrscheinlich die Agonie verlängern und dem US-Imperialismus eine noch tiefere Niederlage zufügen«, heißt es in einem Zeitungsartikel mit dem Titel »Strategische Niederlage in Irak und Afghanistan«.
	нанести удар
	einen Schlag versetzen


Es bedurfte ungeheurer Anstrengungen der Armee und der Anspannung aller Kräfte des Volkes, um den Feind vor Moskau zum Stehen zu bringen und ihm einen starken Schlag zu versetzen.
	нарушать запрет
	ein Verbot übertreten


Am 10. Januar 2005 ist in Italien ein vollständiges Rauchverbot in allen Cafés, Restaurants, Bars und Clubs in Kraft getreten. Raucher die das Verbot übertreten, müssen bis zu 250 Euro zahlen, die Bar- und Restaurantbetreiber, die das Verbot nicht durchsetzen, bis zu 2.200 Euro.

	нарушать предписание
	eine Vorschrift übertreten


Warum werden Vorschriften, Gebote und Verbote übertreten? Es gibt viele Gründe: Unaufmerksamkeit, Übersehen, Ablenkung, Störung, Erschrecken, Notfallreaktion, Irritation etc.
	нарушать супружескую верность 
	Ehebruch begehen


Erstmals seit dem Sturz der radikal-islamischen Taliban ist in Afghanistan wieder eine Frau wegen Ehebruchs zu Tode gesteinigt worden. Der Mann, mit dem sie den Ehebruch begangen haben soll, ist mit 100 Peitschenhieben bestraft und dann freigelassen worden. 

	нарушать, преступать закон
	das Gesetz übertreten


Auch Jugendliche, die das Gesetz übertreten, werden bestraft. In schweren Fällen können Geldbußen bis zu EURO 500,- verhängt werden.

	настоять на своем мнении, добиться своего
	seine Meinung durchsetzen


»Ich bin auf die heutige Betriebsversammlung gespannt. Hoffentlich wird es unserem Abteilungsleiter gelingen, seine Meinung durchzusetzen.«

	натворить бед
	Unheil anrichten


Wer früher stirbt, ist länger tot, aber wer länger lebt, kann mehr Unheil anrichten.
	научить порядку
	Ordnung beibringen


»Wenn mich meine Mutter dazu zwingt, dann räum’ ich schon mal mein Zimmer auf, aber sonst ist bei mir das reinste Chaos!« — »Mein Vater hat zwei Mal bei mir aufgeräumt — großen blauen Müllsack, alles rein und weg damit! So wurde mir Ordnung beigebracht.«
	находить выражение в чем-л.
	Ausdruck finden / zum Ausdruck kommen


Die Anerkennung der Orchesterleistungen fand Ausdruck darin, dass 1912 die Franz-Liszt-Gesellschaft Berlin ein Musikfest in Sondershausen veranstaltete. 1913 wurde das Orchester zum Deutschen Tonkünstlerfest nach Berlin eingeladen.

Da die Eindrücke bei einer Übersetzung bei weitem nicht in der vom Verfasser dargestellten Form zum Ausdruck kommen, publizieren wir den Text in der englischen Originalversion. Wir wünschen viel Vergnügen bei der Lektüre.

Das Antlitz des damaligen Russland kommt auch in der Landschaftsmalerei und -graphik zum Ausdruck, die in der Eremitage reich vertreten sind.

	находить отклик, понимание, иметь успех
	Anklang finden


In Offenburg finden Aufrufe zur Rettung des beliebten Schullandheimes »Käfersberg« großen Anklang. Unter dem Motto »Käfersberg soll leben« sind bereits 24.000 Euro auf dem Spendenkonto zur Mitfinanzierung eines Neubaus eingegangen.

	находить признание
	Anerkennung finden


Durch Präsentationen der Erfindungen in der Öffentlichkeit sorgen Erfinderclubs dafür, dass die Leistungen sichtbar werden und Anerkennung finden.

	находить применение
	Verwendung finden


Das Budget für öffentliche Investitionen wurde im vorigen Jahr nicht völlig ausgeschöpft. Nur 42,3 Millionen Euro der zur Verfügung stehenden 56,2 Millionen Euro fanden Verwendung, weil die Ministerien nicht hinreichend in der Lage sind, langfristige sektorielle Projekte zu planen.
	находиться в зависимости
	sich in Abhängigkeit befinden


Ganz anders stellt sich das Problem für die noch nicht durchkapitalisierten Länder, die sich in imperialistischer Abhängigkeit befinden. Hier bedeutet der Kampf um nationale Unabhängigkeit, sich von unmittelbarer Ausplünderung durch den Imperialismus zu befreien.

	находиться в противоречии с (…)
	sich in Widerspruch (zu ...) befinden


Mehrfach deutet er an, dass sich sein ausländischer Kollege hier gegenüber früher von ihm geäußerten Ansichten im Widerspruch befindet.
Wir können also feststellen, dass sich die hier angestellten Betrachtungen nicht im Widerspruch zur Forderung befinden, dass alle Mitglieder unseres Vereins gleichberechtigt sind.
	находиться в соответствии
	sich in Übereinstimmung (mit ...) befinden


Die Mitglieder des Konsortiums werden keine neuen bilateralen oder multilateralen Vereinbarungen mit den Verlagen treffen, es sei denn, sie befinden sich in Übereinstimmung mit den hier aufgestellten Prinzipien.

	находиться под влиянием
	unter einem Einfluss stehen


An einer Schule kann nicht toleriert werden, dass Lernende während des Unterrichts oder während anderer schulischer Anlässe Cannabis oder Alkohol konsumieren oder unter ihrem Einfluss stehen.

	находиться под впечатлением
	unter einem Eindruck stehen


Im 11. und am Beginn des 12. Jahrhunderts stand Europa stark unter dem Eindruck der Kreuzzüge, die vom gesamten europäischen Adel als Wettstreit verschiedener Nationalitäten geführt wurden, um das »heilige Land Palästina« vor der islamischen Herrschaft zu »erretten«. 

	находиться под давлением
	unter Druck stehen


Die Gesamtschulen stehen unter Druck. Sie werden von Anmeldungen für das neue Schuljahr 2008/2009 regelrecht überschwemmt. Viele Schüler müssen abgewiesen werden.

Eine landesweite Befragung ergab, dass in der britischen Bevölkerung die Besorgnis über die Belastung der Grundschüler zunimmt, die unter einem enormen Leistungsdruck in der Schule stehen.
	находиться под замком
	unter Verschluss liegen


Viele der Gerüchte über die Herzogin von Windsor sind nach wie vor unbestätigt, da die Akten noch unter Verschluss liegen.
	находиться под командованием
	unter dem Befehl (...) stehen


Das neu gebildete Anti-ABC-Waffen-Bataillon der Schnellen Eingreiftruppe der NATO steht unter tschechischem Befehl.
Im Juni 1941 wurde er Chef des Sonderkommandos 4 A. Dieses

Sonderkommando war der Einsatzgruppe C zugeteilt, letztere stand

unter dem Befehl des SS-Brigadeführers Dr. Dr. Rasch.
	находиться под надзором, присмотром
	unter Aufsicht stehen


Es war notwendig, den Gemütskranken in eine Heilanstalt zu bringen, denn er muss ständig unter Aufsicht stehen.
	находиться под обстрелом
	unter Beschuss liegen


Die Kanonen waren damals noch nicht sehr effizient, daher musste eine Befestigung sehr lange unter Beschuss liegen, bevor sich Breschen öffneten.
Am folgenden Tag war die Stadt von amerikanischen Truppen eingeschlossen und lag unter Beschuss ihrer Artillerie. 
	находиться под опекой
	unter (der) Vormundschaft stehen


Die mit seelischen Problemen kämpfende US-Sängerin Britney Spears steht seit Anfang Februar unter der Vormundschaft ihres Vaters.
Bis 1992 hatten Personen, die unter Vormundschaft standen, kein Wahlrecht. Dieser diskriminierende Zustand sollte durch das Betreuungsgesetz aufgehoben werden.
	начать (открыть) мероприятие
	eine Veranstaltung einleiten


Der für den Wiederaufbau der Kirche zuständige Baudirektor Eberhard Burger wird die Veranstaltung einleiten. Danach vermittelt ein Dokumentarfilm Eindrücke vom Abenteuer Wiederaufbau.
	начать (театральное) представление
	eine Vorstellung eröffnen


Der Jongleur mit den Ringen eröffnete die Vorstellung. Dann zeigten die Affen mit ihrem Dompteur einige Kunststücke. Großes Staunen bereitete die Vorführung der Einradfahrerin, welche zugleich noch jonglierte. 

	начать борьбу
	den Kampf aufnehmen / eröffnen


Wenn die Arbeiter in Rheinhausen den Kampf gegen Entlassungen aufnehmen, dann sind ihr Kampf und ihre Forderungen grundsätzlich die gleichen wie in anderen Bereichen und Branchen.
Obwohl sich die Türken an einer günstigen Position verschanzt hatten, ließ Karl von Lothringen mit Kanonenfeuer den Kampf eröffnen.
	начать переговоры
	Verhandlungen aufnehmen


Erfüllt ein Bewerberland die politischen Voraussetzungen für einen Beitritt zur Europäischen Union, können Verhandlungen aufgenommen werden.
	начать производство
	die Produktion aufnehmen


Das neue Werk, in das die beteiligten Unternehmen rund 150 Millionen Euro investieren, soll im ersten Quartal 2009 die Produktion aufnehmen.

	начать процесс, судебное разбирательство
	einen Prozess einleiten


Da sich das Reisebüro weigerte, den Schaden zu übernehmen, musste der Kunde einen Prozess einleiten.
	начать работу
	eine Arbeit aufnehmen


In Berlin hat die Muslimische Akademie in Deutschland ihre Arbeit aufgenommen.
	начать расследование
	Ermittlungen / eine Untersuchung einleiten


Als erstes Bundesland schickt Sachsen im Kampf gegen Hooligans künftig eine fliegende Kamera und einen Staatsanwalt zu brisanten Fußballspielen. Bei Tumulten kann der Staatsanwalt mit Hilfe der Luftaufnahmen sofort Gewalttäter festnehmen lassen und Ermittlungen einleiten.

In der Nacht ist im Gefängnis Bazenheid ein 17-jähriger Mann gestorben. Die St. Galler Staatsanwaltschaft hat eine Untersuchung eingeleitet.

	начать учебу
	ein Studium aufnehmen


Wer in Deutschland ein Studium aufnehmen möchte, muss nach Erledigung aller Formalitäten bei der Ankunft in Deutschland auch noch die DSH ablegen — die Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang ausländischer Studienbewerber.

	начать, затронуть тему
	ein (...) Thema anschneiden / anschlagen


»Du hast hier ein Thema angeschnitten, über das ich auch schon seit einiger Zeit nachdenke.«
»Habt ihr euch den ganzen Abend nur über die Arbeit im Betrieb unter​halten?« — »Nein, nein, unsere Gastgeber haben bald ein anderes Thema angeschlagen.«

	нести ответственность
	(die) Verantwortung tragen


Diese Parteien tragen Verantwortung für die Masseneinwanderung und die damit verbundene Ausländerkriminalität.
»Wir alle tragen die Verantwortung für die sichere Entsorgung der radioaktiven Abfälle«, sagte der Energieminister.

	нести расходы
	die Kosten tragen


Im Ausland entführte Deutsche müssen nach einem Berliner Gerichtsurteil die Kosten ihrer Geiselbefreiung selbst tragen.

Die Kosten für Sprachaufenthalte in Frankreich und England — die Teilnahme ist freiwillig — tragen ebenfalls die Lernenden.
	нуждаться в поддержке
	einer Unterstützung bedürfen


Dieses herausragende bibliographische Projekt bedarf staatlicher Unterstützung.

Mit der Gründung der Stiftung Bibel und Kultur sollen Bemühungen gefördert werden, die die kulturelle Bedeutung der Bibel öffentlich bewusst machen. Diese Aufgabe bedarf der Unterstützung der Christen, gleich welcher Konfession sie angehören, und aller Menschen, denen daran gelegen ist, dass die Bibel auch in Zukunft ihren bestimmenden Platz im geistigen Leben unseres Volkes einnimmt.
	нуждаться в покое
	der Ruhe bedürfen


»Erfindungen bedürfen der ungestörten Ruhe, des stillen, beständigen Nachdenkens und eifrigen Erprobens, und all dies gibt nur die Einsamkeit, nicht die Gesellschaft der Menschen.« (Geronimo Cardano)
Wessen Nerven besonderer Ruhe bedürfen, dem sei ein Aufenthalt in einem der stillen Gebirgsdörfer empfohlen.

	нуждаться в помощи
	der Hilfe bedürfen


Falsche Tierliebe kann schädlich sein: Nur Igel, die sichtbar krank oder verletzt sind, sowie verwaiste Jungtiere bedürfen der Hilfe von Menschen.
	нуждаться в проверке
	einer Überprüfung bedürfen


Die Reform und ihre Auswirkungen bedürfen einer kritischen Überprüfung. Dazu wird eine Arbeitsgruppe eingesetzt.
Diese Ergebnisse bedürfen noch der wissenschaftlichen Überprüfung.

	нуждаться в разъяснении
	einer Erklärung bedürfen


Die Exponate bedürfen keiner langwierigen Erklärung. In wenigen Sekunden erfassen die Kinder den Sinn der Ausstellungsstücke.
Verspätungen der Schüler bedürfen der Erklärung, Versäumnisse von Unterrichtsstunden oder -tagen bedürfen einer Entschuldigung durch die Eltern.
	нуждаться в руководстве (руководящих указаниях)
	einer Anleitung bedürfen


Step by Step ist ein Projekt mit sozialpädagogischer Betreuung für ehemals Obdachlose, von Obdachlosigkeit bedrohten oder obdachlosen Frauen und Männern im Alter von 18-40 Jahren, die der Beratung und Anleitung bedürfen, um ihre Fähigkeiten zum eigenständigen Wohnen entwickeln zu können.
Eigentlich bedarf dieses Lehrmittel keiner Anleitung. Die Autoren haben aber trotzdem beschlossen, Ihnen einen kleinen Wegweiser zu schreiben. Eventuell ist ja doch etwas Neues für den einen oder anderen dabei.

	нуждаться в совете
	eines Rates bedürfen


»Ich zähle darauf, dass Sie mir helfen werden. Sie stammen aus der arabischen Welt, und sie werden imstande sein, mich zu beraten. Ich werde immer Ihres guten Rates bedürfen.«
	нуждаться в согласии
	einer Zustimmung bedürfen


Von nun an konnte das Parlament vom König erlassene Gesetze aufheben, und der Unterhalt eines stehenden Heeres in Friedenszeiten bedurfte seiner Zustimmung.
Die Vervielfältigung, Bearbeitung, Verbreitung und jede Art der Verwertung außerhalb der Grenzen des Urheberrechtes bedürfen der schriftlichen Zustimmung des jeweiligen Autors bzw. Erstellers.
	обойти закон
	ein Gesetz umgehen


Kaum in Kraft, wird das Gesetz schon umgangen. Schlachtrinder werden von deutschen Unternehmern ins europäische Ausland exportiert, dort geschlachtet und anschließend wieder reimportiert. So wird der BSE-Schnelltest umgangen!

Ein britischer Kneipenbesitzer ärgerte sich sehr über das allgemeine Rauchverbot in Wales. Deshalb suchte er nach Wegen, um das Gesetz zu umgehen. Schließlich baute er einen eigenen Pub in seinen Garten. So gilt seine Kneipe nicht mehr als öffentlicher Raum, sondern als Privatbereich.
	обойти правило, положение
	eine Bestimmung umgehen
	
	


Dass eine gesetzliche Bestimmung umgangen werden kann, bedeutet noch lange nicht, dass sie sinnlos ist. Obwohl sich manche Jugendliche Alkohol via Freunde und Bekannte beschaffen, sind die Jugendschutzbestimmungen sinnvoll, denn sie schränken die Erhältlichkeit von Alkohol doch deutlich ein.
Der Arbeitgeber zwingt seinen Mitarbeiter dazu, einen neuen Vertrag zu schließen, d.h. seine alte Probezeit bei der Firma gilt nicht mehr. Damit wird die gesetzliche Bestimmung umgangen, nach der die Probezeit nicht länger als 6 Monate dauern darf.
	обратиться в бегство
	die Flucht ergreifen


Die Nazis griffen den Demonstrationszug trotz der Polizeipräsenz an. Sie waren aber den Antifaschisten, die sich dem Angriff entschlossen zur Wehr setzten, weit unterlegen und mussten rasch die Flucht ergreifen.
	обратиться с воззванием
	einen Aufruf (an ...) erlassen


Der König erließ einen Aufruf, und aus allen Teilen der Welt strömten die gelehrtesten Männer herbei: Philosophen, Doktoren, Professoren.
Der zweite Matrosenkongress der Baltischen Flotte erließ einen Aufruf »an die Unterdrückten aller Länder«.

Der Bürgermeister von Bonn erließ 1858 einen Aufruf an die Bürgerschaft zur Einrichtung einer Feuerwehr, wie sie in anderen Städten bereits bestand.
	объявить амнистию
	eine Amnestie erlassen


Demnächst wird laut Beschluss des Parlaments eine landesweite Amnestie erlassen, wonach etwa 100.000 Häftlinge, vor allem Diebe, auf freien Fuß gesetzt werden.

	объявить войну
	den Krieg erklären


Am 6. 4 1917 erklärten die USA dem Deutschen Reich den Krieg. Auslöser dafür war die Ausweitung des U-Boot-Krieges auf Schiffe neutraler Staaten seit Februar 1917.
Weder eine Gruppe noch eine Organisation kann einen Krieg erklären, sondern einzig und allein der Staat. Niemand kann einen Krieg erklären, ohne dass ein Präsident oder eine Armee sagt, dass tatsächlich Krieg herrscht.
	объявить войну (в перен. смысле)
	den Kampf ansagen 


Wer Schnupfen und Husten effektiv den Kampf ansagen möchte, muss nicht unbedingt auf teure Medikamente zurückgreifen. Oft helfen schon einfache Hausmittel.
Die Wissenschaftler in der ganzen Welt rufen ihre Regierungen vergeblich auf, der globalen Erwärmung den Kampf anzusagen
	объявить запрет
	ein Verbot erlassen


In der letzten Zeit wurde im Schulwesen eine ganze Reihe von Verboten erlassen. So bestehen für die meisten Schulen Schulordnungen, die den Konsum von Alkohol und Tabak verbieten.
Bayern will schon bald ein Rauchverbot in Gaststätten erlassen. Nordrhein-Westfalen plant ein Verbot in Restaurants, in Kneipen soll das Rauchen erlaubt bleiben. 

	объявить комендантский час
	eine Ausgangssperre verhängen


In der vorwiegend von Schiiten bewohnten Stadt am Persischen Golf haben die irakischen Behörden wegen Kämpfen zwischen militanten Schiiten und Sicherheitskräften eine Ausgangssperre verhängt.
	объявить конкурс
	einen Wettbewerb ausschreiben


Die Akademie der Künste hat einen Wettbewerb im Bereich der sinfonischen Musik ausgeschrieben.

Die Stadtregierung schrieb einen Wettbewerb für den besten Entwurf der Umgestaltung des Hauptplatzes aus.

Die Universität hat einen Wettbewerb für junge literarische Übersetzer ausgerufen.
	объявить о вакансии
	eine Arbeitsstelle ausschreiben


Viele kleinere Firmen in Italien schalten keine Anzeigen, sondern verlassen sich stattdessen auf Mund-zu-Mund-Propaganda oder auf ihr »schwarzes Brett«, auf dem sie ihre freien Arbeitsstellen ausschreiben.
	объявить о предстоящем визите
	einen Besuch ansagen


Eine Delegation ausländischer Hochschullehrer und Studenten, die einer Einladung des Rektors folgt, hat für den nächsten Monat ihren Besuch an unserer Universität angesagt.

	объявить о своих намерениях
	seine Absichten eröffnen


Er hat uns lange über seine beruflichen Pläne im Unklaren gehalten. Aber jetzt hat er uns seine Absichten eröffnet.

	объявить осадное положение
	den Belagerungszustand verhängen


Am 13.9.1848 wurde General von Wrangel Oberkommandierender in den Marken und marschierte am 10.11. in Berlin ein, ließ den Belagerungszustand verhängen und die Preußische Konstituierende Versammlung auseinander jagen.
In allen Bezirken, über die der »Belagerungszustand« verhängt war, erhielt die Polizei das Recht, jedermann auszuweisen, der ihr sozialistischer Propaganda »hinreichend verdächtig« erscheinen mochte.
	объявить приказ
	einen Befehl erlassen


Die Besatzungsbehörden haben einen Befehl erlassen, der damit droht, jeden, der zu »zivilem Ungehorsam« aufruft, als Kriegsgefangenen zu verhaften.
Hitler hat am 19. März 1945 den sogenannten »Nero-Befehl« (Befehl »Verbrannte Erde«) über die Zerstörungsmaßnahmen im Reichsgebiet erlassen.
	одержать победу
	den Sieg davontragen / erringen


Die Klugen nur erringen überall den Sieg. (Sophokles)

In der Machtprobe um die Präsidentenwahl haben das Militär und die politischen Gegner der islamisch-konservativen Regierung einen Sieg davongetragen.

Siege werden davongetragen. Niederlagen hingegen müssen eingesteckt werden.
Der britische Militärhistoriker erklärt in seinem Beitrag, warum es der Sowjetunion gelang, den Sieg über die Hitler-Wehrmacht zu erringen.

	оказать любезность
	einen Gefallen tun / erweisen


»Der Kunde ist der bedeutendste Besucher unseres Hauses. Er ist nicht von uns abhängig — wir hängen von ihm ab. Wir tun ihm keinen Gefallen, indem wir ihn bedienen — er tut uns einen Gefallen, indem er es uns ermöglicht.«

»Ihr würdet mir einen sehr großen Gefallen erweisen, wenn ihr mir den Titel des Liedes, bei dem Adriano Celentano in den Weintrauben tanzt, zusenden könntet.«
	оказать услугу
	einen Dienst erweisen


Der ideale Mensch fühlt Freude, wenn er anderen einen Dienst erweisen kann. (Aristoteles)
	оказаться в беде 
	in Not geraten


Die Zahl der Menschen, die in Not geraten und auf Sozialhilfe angewiesen sind, ist groß. Notla​gen haben viele Ursachen: Arbeits​losigkeit, Krankheit oder Behinde​rung, familiäre Verpflichtungen, persönliche Krisen, fehlendes oder zu niedriges Einkom​men.
Wenn man in eine finanzielle Notlage geraten ist, erhält man vom Sozialamt wirtschaftliche Hilfe. 
	оказаться в зависимости
	in Abhängigkeit geraten


Viele Angehörige sind überzeugt, wenn es diese eine Sekte oder jene Heilerin mit ihren üblen, verführerischen Methoden nicht gäbe, hätte sich ihr Partner oder Kind oder Bekannter nie derart entfremdet und wäre nie in eine solche Abhängigkeit geraten.

	оказаться в изоляции
	in Isolation geraten


Unter dem Titel »Überlegenheit um jeden Preis. Die Amerikaner geraten zusehends in Isolation — Folge der Außenpolitik der Regierung George W. Bush, die die Partner immer häufiger düpiert« bespricht Marianne Bäumler im »Kölner Stadt-Anzeiger« vom 5. September 2002 das soeben erschienene Buch »Das ewige Imperium« von Jürgen Wagner. 

	оказаться в опасности
	in Gefahr geraten


Zahlreiche tragische Unfälle zeigen immer wieder, dass auch gute Schwimmer beim Baden in Gefahr geraten können.
	оказывать влияние
	einen Einfluss ausüben


Jean-Jacques Rousseaus erziehungs- und demokratietheoretische Gedanken übten großen Einfluss auf Kant, Fichte, Goethe, Schiller, Pestalozzi und Marx aus, um nur einige zu nennen.
	оказывать давление
	(einen) Druck ausüben


»Man kann nicht nur diplomatischen Druck ausüben: Wer das Ziel einer Aggression wird, hat das Recht, sich selbst zu verteidigen. Und da braucht man eben Granaten, Pistolen, Kalaschnikows«, erklärte ein Vertreter des libanesischen Senders Al Manar.

Auf die Wähler darf keinerlei Druck ausgeübt werden, ihre Stimme für einen Kandidaten oder für eine Partei abzugeben; die Bürger sind auch frei, nicht zu wählen, es besteht keine Wahlpflicht.
	оказывать действие
	eine Wirkung ausüben


Das Ziel dieser Arbeit war, festzustellen, ob es Jugendliche und Kinder gibt, auf die die Berichte in den Medien über Selbsttötungen (Suizide) starke emotionale Wirkung ausüben.

Der Wein übte seine Wirkung aus, und der Wassermann schlief fest ein. Als dies die Leute sahen, stürzten sie sich auf den Schlafenden und fesselten ihn. (Aus einer Wassermannsage)
	оказывать помощь
	Hilfe leisten


Nach einem hurrikanreichen Jahr 2005, in dem das Auswärtige Amt in mehreren Ländern Nord-, Mittel- und Südamerikas humanitäre Hilfe leistete, sah der Kontinent im Jahr 2006 glücklicherweise nur wenige Naturkatastrophen.
Der Schuldirektor hat dafür zu sorgen, dass die zur ersten Hilfe und zur Rettung aus Gefahr für Leben und Gesundheit erforderlichen Einrichtungen, insbesondere Sanitätsräume, Erste-Hilfe-Material, Rettungsgeräte, Rettungstransportmittel und das erforderliche Personal, zur Verfügung stehen, sowie nach einem Unfall sofort erste Hilfe geleistet wird.

	оказывать содействие
	Beistand leisten


In den allgemeinen Prinzipien des Statuts der Polizeibeamten wird festgelegt, dass Polizeibeamte den Bürgern jederzeit und unter allen Umständen Schutz und Beistand zu leisten haben.
Meisterdetektiv Hercule Poirot verabscheut physische Gewalt und setzt immer auf seine kleinen grauen Zellen. Tatkräftigen Beistand leisten ihm Captain Hastings und Chief Inspector Japp.
	оказывать сопротивление
	Widerstand leisten


Am vergangenen Wochenende sind der Polizei sechs Autofahrer ins Netz gegangen, die unter Alkoholeinfluss am Steuer ihrer Fahrzeuge unterwegs waren. Zwei Personen leisteten Widerstand gegen Maßnahmen der Polizei.
Das Foto zeigt die Ordensfrau Bertha von Königsegg, die den Nationalsozialisten Widerstand leistete und vielen Behinderten das Leben retten konnte.
	освободить от выплаты долга, простить долг
	die Schuld erlassen


Da rief ihn sein Herr herbei und sprach zu ihm: Böser Knecht! Jene ganze Schuld habe ich dir erlassen, weil du mich batest. Solltest nicht auch du dich deines Mitknechtes erbarmt haben, wie auch ich mich deiner erbarmt habe? (Evangelium nach Matthäus, Gleichnis vom unbarmherzigen Knecht)
Er legte seine schwierige finanzielle Situation dar und bat den Gläubiger, ihm einen Teil der Schuld zu erlassen.

	оставить впечатление
	einen (...) Eindruck hinterlassen


»Der Gesichtsausdruck des Gefangenen, der wusste, dass er gleich sterben würde, hat bei mir einen bleibenden Eindruck hinterlassen.«
Gertrud von le Forts Roman »Das Schweißtuch der Veronika« hat bei vielen Lesern einen tiefen Eindruck hinterlassen.

	оставить должность
	ein Amt, eine Stellung aufgeben


Er gab sein Amt als Parteivorsitzender auf und verließ die Partei, um der neugegründeten Organisation beizutreten. 
»Darf mein unterhaltspflichtiger Ehepartner in diesen Zeiten eine gut bezahlte Stellung aufgeben und mir und den Kindern Unterhalt wegen Arbeitslosigkeit verweigern?« — »Ohne triftigen Grund, z.B. Krankheit etc. darf der Unterhaltspflichtige das nicht. Deshalb geht die oft ausgesprochene Drohung ›dann werde ich eben arbeitslos und du bekommst nichts‹ ins Leere.«
	оставить надежду
	die / alle Hoffnung aufgeben


»Wer für dieses Jahr noch einen Ausbildungsplatz sucht, sollte die Hoffnung nicht aufgeben«, so der Leiter der Agentur für Arbeit Wuppertal. »Gerade im August und September tut sich viel auf dem Ausbildungsmarkt.«
Die Gladiatoren wurden verstärkt durch einige mutige entlaufene Sklaven und Vogelfreie, die wohl sowieso alle Hoffnung aufgegeben hatten.
	оставить работу 
	eine Arbeit aufgeben


»Wie geht man damit um, wenn die Tage keine feste Struktur mehr haben, weil man gefeuert wurde, seine Arbeit freiwillig aufgegeben hat oder in Rente gegangen ist? Drei Menschen berichten heute in unserem Studio, was Arbeit für sie bedeutet und ob sie darauf in ihrem Leben verzichten können.«
	оставить учебу
	ein Studium aufgeben


»Ich bin wirklich ratlos und gerade am Verzweifeln. Ich habe am 16. Oktober mein Studium angefangen, aber ich bin gerade schon dabei, das Handtuch zu werfen, da ich wirklich riesige Probleme in Physik habe!« — »Na ich weiß nicht, ich finde das unvernünftig, das Studium nach acht Wochen schon aufzugeben.«
»Warum hast du denn dein Studium aufgegeben?«, wird der junge Schotte gefragt.
»Mein Vater hat eine goldene Uhr geerbt, die nicht geht, nun soll ich Uhrmacher lernen.«
	остановить производство
	die Produktion einstellen / still legen


Nokia will nun seine Produktion in Bochum komplett einstellen und nach Osteuropa verlagern. Als Grund nennen die Finnen die mangelnde Wettbewerbsfähigkeit des Standortes Deutschland. 

Wegen der schwachen Nachfrage des Skodas will VW die Produktion des Wagens zwei Tage still legen und somit die Produktion um 2.000 Autos drosseln, so der Skoda-Sprecher Milan Smutn.

	осуществить замысел, проект
	ein Vorhaben ausführen


Widerspricht das Bauvorhaben den gesetzlichen Bestimmungen, hat die Baubehörde das Vorhaben zu untersagen. Erfolgt innerhalb von acht Wochen keine Reaktion der Baubehörde, darf das Vorhaben ausgeführt werden.
	осуществлять контроль
	Kontrolle ausüben


Informationen werden oft mit einer ganz bestimmten Absicht inszeniert: »Wer Chaos erzeugt, will Kontrolle ausüben; wer Angst einjagt, will Sicherheit verkaufen.«
Es gibt ein Ding auf der Welt, über das der Mensch die absolute Kontrolle ausüben kann: den eigenen Geist. Sie können denken, was Sie wollen! Sie können sich vorstellen, was Sie wollen! Sie können anstreben, was Sie wollen! Das schwierige daran ist, dass sich nur wenige Dinge so hartnäckig unserer Kontrolle entziehen, wie unser Geist.

	отвечать ожиданиям
	den Erwartungen entsprechen


Sollte ein Kunstgegenstand nicht seinen Erwartungen entsprechen, hat der Kunde das Recht, den bestellten Gegenstand innerhalb von 30 Tagen an die Galerie zurückzusenden.
Das Ferienquartier entsprach nicht unseren Erwartungen.
	отвечать потребностям
	den Bedürfnissen entsprechen


Das Ausbildungskonzept der Schule für angewandte Linguistik entsprach seinen Bedürfnissen; er studierte nicht nur Journalismus, sondern auch Sprachdidaktik und schloss im Jahr 2000 beide Richtungen mit dem Diplom ab.
»Wenden Sie sich bitte an meinen Kollegen. Er wird Ihnen eine Reihe Dienstleistungen vorschlagen, die ganz Ihren Bedürfnissen entsprechen.«
	отвечать требованиям
	den Anforderungen entsprechen


Eine rechtliche Bewertung des Ministeriums für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit kam zu dem Ergebnis, dass dieses Atomkraftwerk nicht den gesetzlichen Anforderungen entspricht, dass es nicht dem aktuellen »Stand von Wissenschaft und Technik« genügt und stillgelegt werden muss.
Der neue Werkstoff muss hohen Anforderungen entsprechen.
	отдавать в работу
	in Auftrag geben


In die neue Wohnung passt der Bücherschrank nicht hinein. Er muss verändert werden. Deshalb haben wir ihn einem Tischler in Auftrag gegeben.
	отдавать на хранение
	in Verwahrung geben


Die Verwahrung von Schmuck, Geld und Wertpapieren kann verweigert werden, wenn es sich um wesentlich wertvollere Gegenstände handelt, als Hotelgäste gewöhnlich in Verwahrung geben.
Wenn man auf Nummer Sicher gehen will, dann sollte man das Testament bei einem Notar in amtliche Verwahrung geben und die Verwahrungskosten nicht scheuen.

	отдавать предпочтение
	den Vorzug geben


Die Wähler in Deutschland sind unentschieden, von welchem Parteienbündnis sie regiert werden wollen. Sie geben keiner Koalition den Vorzug.
	отдавать приказ
	einen Befehl geben


Der Verteidigungsminister würde ein entführtes Flugzeug, das für Terror-Angriffe benutzt werden soll, notfalls auch ohne gesetzliche Grundlage abschießen lassen. »Wenn es kein anderes Mittel gibt, würde ich den Abschussbefehl geben, um unsere Bürger zu schützen«.
»...Was die schwache westeuropäische Zivilisation über mich behauptet, ist gleichgültig. Ich habe den Befehl gegeben — und ich lasse jeden füsilieren, der auch nur ein Wort der Kritik äußert —, dass das Kriegsziel nicht im Erreichen von bestimmten Linien, sondern in der physischen Vernichtung des Gegners besteht...« (Adolf Hitler)
	отдать (свой) голос
	seine Stimme abgeben


Bei dieser Präsidentenwahl kann der russische Staatsbürger Juri Malentschenko am Sonntag nur mündlich seine Stimme abgeben. Der Kosmonaut wird seine Entscheidung von Bord der Internationalen Raumstation per Funk einer Vertrauensperson in der russischen Flugleitung bei Moskau übermitteln.

	отказаться от дальнейшей борьбы (в состязании)
	einen Wettkampf aufgeben


»Ich habe gespürt, dass es kritisch für meine Gesundheit werden könnte«, sagte der Sportler, der zuvor noch nie einen Wettkampf vorzeitig aufgegeben hatte.
Sportler, die den Wettkampf aufgeben oder verletzt wurden, werden mit dem Bus zurück zur Wettkampfszentrale transportiert.

	отказаться от притязаний на (…)
	einen Anspruch (auf...) aufgeben


Am 3. Januar 1833 wurden die im südlichen Atlantik liegenden Falkland-Inseln  von britischen Truppen besetzt. Argentinien hat den Anspruch auf die Inselgruppe nie aufgegeben und die Inseln 1982 »wiederbesetzt«.

Die Vereinigten Staaten werden wohl nie bereit sein, ihre hegemonialen Ansprüche aufzugeben und eine gleichmäßigere Verteilung der globalen Macht unter den Staaten zu akzeptieren.
Mit dem Ausverkauf der Mitte an private Investoren hat Berlin schon 1989 den Anspruch aufgegeben, den öffentlichen Stadtraum selbst zu gestalten.
Auf internationalen Druck mussten sich die Franzosen zurückziehen und ihre Ansprüche auf diese brasilianischen Territorien aufgeben.
	отказаться от цели
	ein Ziel aufgeben


Diese Parteien haben längst das Ziel aufgegeben, eine lebenswerte, menschliche Gesellschaft zu gestalten. Ihnen sind die Profite der Unternehmen, von denen sie finanziert werden, wichtiger.

	открыть (музыкальный) сезон
	die (...) Spielzeit eröffnen 


Die neue Spielzeit eröffnet das Theater am 15. Oktober mit »Geheimnisse einer guten Ehe«.

Mit seiner Interpretation von Frederick Loewes »My Fair Lady« wird Michael Jurgons die Spielzeit 2007/08 im Opernhaus Dortmund eröffnen.
	открыть дискуссию
	eine Diskussion eröffnen


Kennedy eröffnete die Diskussion. Er erklärte, die Welt könne nicht für immer zur Hälfte aus Sklaven und zur Hälfte aus Freien bestehen.
Der Innenminister eröffnete im Internet eine breite Diskussion über die Kommunalrechtsreform.

	открыть заседание
	eine Sitzung eröffnen


Der Präsident im Nationalrat muss meistens vor gelichteten Reihen die Sitzungen eröffnen, da sehr viele Mitglieder mit mehr oder weniger großer Verspätung im Saal eintreffen.
	открыть охоту
	die Jagd eröffnen


Gute Mitarbeiter sind bekanntlich schwer zu bekommen. Und nach jüngsten Entwicklungen sind sie vor allem schwer zu halten. Denn die Jagd auf qualifiziertes Personal ist eröffnet, und zwar von Headhuntern. 

	открыть праздник
	eine Feier einleiten


Er leitete die Feier mit der Begrüßung der Ehrengäste ein.
	открыть собрание
	eine Versammlung einleiten


Die Versammlung wurde eingeleitet durch einige feurige und kernige Worte, die Eise an uns richtete.

Die Versammlung wurde mit der Nationalhymne eingeleitet.

	отменить визит
	einen Besuch absagen 


Der für Dienstagmittag angekündigte Besuch des Papstes im Wallfahrtsort Maria Luggau wurde jetzt »wegen der großen Hitze« vorläufig abgesagt.

	отменить запрет
	ein Verbot aufheben


Das derzeit gültige Verbot der Haltung und Mitwirkung von Wildtieren im Zirkus soll aufgehoben werden.

	отменить наказание / досрочно освободить
	die Strafe erlassen


Mit Ablauf der Bewährungszeit wird die Strafe erlassen. Nach der Verbüßung der Haft zu zwei Dritteln kann der Strafrest zur Bewährung ausgesetzt werden.

	отменить приказ об аресте
	einen Haftbefehl aufheben


Im Fall der gescheiterten Kofferbombenanschläge ist der Haftbefehl gegen einen Verdächtigen aufgehoben worden.

	отмечать (констатировать) повышение (…)
	eine Steigerung verzeichnen


Bei der Förderung des Wohnbaus ist eine erhebliche Steigerung zu verzeichnen.

Das Kulturangebot von Seiten des Staates hat eine Steigerung verzeichnet, genauso wie die Anzahl der Kinder, die am kulturellen Leben teilnehmen.
Hamburg musste im vergangenen Jahr bei den Verkehrsunfällen eine Steigerung um 6,7 Prozent verzeichnen, die Zahl der Verletzten stieg auf 10.751.

	отмечать (констатировать) подъем, увеличение (…)
	einen Anstieg verzeichnen


Zeitungen in sich entwickelnden Märkten konnten einen sprunghaften Anstieg der Auflagen verzeichnen.

	отмечать (констатировать) спад
	einen Rückgang verzeichnen


Derzeit ist in Nürnberg ein geringfügiger Rückgang der Studierendenzahl (minus 2,4 Prozent) zu verzeichnen.
	отмечать (констатировать) усиление (ужесточение)
	eine Verschärfung verzeichnen


Schon im Herbst 1921 haben wir eine Verschärfung der Wirtschaftskrise zu verzeichnen gehabt.

Nach dem Bombenanschlag in der U-Bahn ist eine Verschärfung der Anti-Terror-Maßnahmen zu verzeichnen.

	отмечать (констатировать) успехи, прогресс
	Fortschritte verzeichnen


Aus einer Schülerbeurteilung: »Kevin Fischer hat den durch seine lange Krankheit bedingten Rückstand noch nicht aufholen können, aber in den letzten Wochen sind in seinen Leistungen Fortschritte zu ver​zeichnen.«
Durch diese intensive Art des Unterrichtens können die Studierenden inzwischen große Fortschritte verzeichnen.

	отмечать юбилей
	ein Jubiläum begehen


Im Einstein-Jahr 2005 wurde weltweit ein Jubiläum begangen: 100 Jahre Relativitätstheorie — entstanden 1905 in Bern.

	отправиться в путешествие
	eine Reise antreten


Wenn Sie eine Reise angetreten haben, diese aber z.B. aus unvorhergesehenen Krankheitsgründen abbrechen müssen, erhalten Sie von der Reiseabbruch-Versicherung eine Erstattung des gesamten Reisepreises oder zumindest eines Teils davon. 

	отправиться на покой (на заслуженный отдых)
	sich zur Ruhe setzen


Der umstrittene Bürgermeister musste sich nach langen Querelen wegen Dienstunfähigkeit zur Ruhe setzen.

	отправляться в турне
	auf Tournee gehen


Der berühmte kanadische Sänger und Dichter ist nach fünfzehn Jahren erstmals wieder auf Tournee gegangen. Auftritte sind in Kanada, den USA und auch in Europa geplant.

	отправляться на поиски
	auf die Suche gehen


»Mein Freund beschäftigt sich mit Botanik. Jeden Sonntag geht er auf die Suche nach seltenen Pflanzen.«

	отсрочить наказание
	eine Strafe aussetzen


Wenn es das Gericht für angebracht hält, kann eine Strafe für eine be​stimmte Zeit ausgesetzt werden.

	отстаивать свое право (свои права)
	auf seinem Recht bestehen


Herr Schmidt hat in seinem Betrieb eine schwierigere Arbeit übernom​men; er besteht auf seinem Recht und fordert dafür auch einen höheren Lohn.

	оформить визу
	ein Visum ausstellen (lassen)


Falls das Visum nur für eine Einreise ausgestellt wurde, kann das Amt für Migration ein neues Visum ausstellen.

»Ich habe jetzt auch schon überlegt, mir einfach im Vorhinein ein Visum ausstellen zu lassen, vielleicht lässt sich ja die Botschaft eher davon überzeugen, dass ich über den Landweg ausreisen werde. Aber das kostet auch mindestens 40 Euro.«
	оформить доверенность
	eine Vollmacht ausstellen (lassen)


»Weißt du, wie man eine Vollmacht korrekt ausstellt? Wir müssen nämlich für jemanden aus der Familie eine Vollmacht ausstellen lassen, damit dieser gewisse Dokumente beim Notar abholen kann. « — »Ganz einfach. Du schreibst: ›Hiermit bevollmächtige ich Person XY, die Dokumente XY bei Notar XY abzuholen‹. Unterschrift, Datum.«
	оформить справку
	eine Bescheinigung ausstellen (lassen)


»Mein HNO-Arzt will mir die Tauchbescheinigung nicht ausstellen. Ich habe nämlich Probleme mit meinem Nasenrachenraum.«

»Muss man denn für Spritzen, die man mit an Board nehmen will, eine Bescheinigung vorlegen?« — »Ich an deiner Stelle würde mir auf jeden Fall so eine Bescheinigung vom Arzt ausstellen lassen.«

	передать известие, сообщить новость
	eine Nachricht überbringen


»Schade, dass dein Vater nicht zu Hause ist. Ich habe ihm eine wichtige Nachricht zu überbringen.«

	передать поручение, наказ
	einen Auftrag übermitteln


Andreas ist gerade mit dem Fahrrad unterwegs zu Peter; er will ihm einen wichtigen Auftrag des Klassenlehrers übermitteln.
	передать привет
	einen Gruß ausrichten / bestellen


»Du, Hubert, Tante Frieda lässt dir einen schönen Gruß ausrichten.«

Kellner: »Was darf ich ihnen bringen?« Gast: »Nix, wir sitzen bloß so da...« »Aber mein Herr... das geht nicht, sie müssen schon etwas bestellen.« »So. Hmm.... dann bestellen sie doch mal dem Koch einen schönen Gruß!«

	передать приказ
	einen Befehl ausrichten


»Die Leute sollen vorgehen. Sagen Sie, ich habe den weiteren Vormarsch befohlen.« Ich sauste zurück und stieß auf einen baumlangen Infanterieoberleutnant. In strammer Haltung richtete ich den Befehl aus.«

	перейти к голосованию
	zur Abstimmung schreiten


»Nachdem sich hier niemand mehr zu Wort gemeldet hat, können wir gleich zur Abstimmung schreiten. Ich bitte jene Damen und Herren, die diesem Antrag zustimmen wollen, die Hand zu erheben«.
	перейти к делу
	zur Tat schreiten


»Die Welt« vermeldete am 18. Januar 2007: »Fakt ist: In puncto privater Altersvorsorge hat kaum jemand den Durchblick. Dieses Manko haben inzwischen auch die Politiker entdeckt und schreiten nun zur Tat.«
	повергнуть в страх
	in Angst versetzen


Das schwere Erdbeben versetzte die Einwohner dieser Provinz in Angst und Schrecken.

	повергнуть в удивление
	in Staunen versetzen


Dieses einzigartige Bauwerk, das von der UNESCO zum Weltkulturerbe erklärt wurde, versetzt die Touristen in Staunen.
	повергнуть в ужас, наводить ужас
	in (Angst und) Schrecken versetzen


Um den Mut der Soldaten für den Angriff zu stärken, ließ der Feldherr das gesamte Heer vor dem Lager aufstellen und versetzte den Feind damit in Schrecken.
	повышать авторитет, престиж
	das Ansehen heben


Die Schulministerin hat dazu aufgerufen, das Ansehen des Grundschullehrerberufs zu heben, um mehr männliche Lehrkräfte an die Grundschulen zu bekommen.

	повышать благосостояние
	den Wohlstand heben


»Das Land steht am Anfang eines langen Aufschwungs, der den Wohlstand heben und dem Land die Möglichkeiten geben wird, in der Welt wieder eine wichtige Rolle zu spielen«, erklärte der Präsident.

	повышать настроение
	die Stimmung heben


Kleine Mengen Koffein können die Stimmung heben, übermäßiger Koffeinkonsum kann jedoch das Nervensystem strapazieren und Depressionen und Angstzustände hervorrufen.
	повышать уровень жизни
	den Lebensstandard heben


Der Fremdenverkehr hob den Lebensstandard der Bevölkerung beträchtlich. Immer mehr Touristen bewundern die schönen Landschaft und genießen die gute Bergluft. 

	подавить гнев
	seinen Zorn unterdrücken


Wer auf die Stimme seines Gewissens hört, verhält sich bescheiden und unterdrückt seinen Zorn, wenn er in Versuchung gerät, sich gehen zu lassen.

	подавить смех
	das Lachen unterdrücken


»Hör mal, Lachen ist zwar schön und positiv, aber manchmal eben auch absolut unpassend!« — »Tut mir leid. Wenn ich versuche, mein Lachen zu unterdrücken, erkennt man mein bemüht verkrampftes Gesicht! Das gießt genauso Öl ins Feuer, ändert also gar nichts.«
	подавить страх
	die Angst unterdrücken


Wenn Sie Ihre Angst unterdrücken oder stoppen wollen, anstatt sie zu akzeptieren und anzunehmen, bleiben Sie unnötig lange angespannt. Der ständige Kampf gegen die Angst kostet Sie enorm viel Kraft und führt zu chronischer Erschöpfung.
	подавить улыбку
	ein Lächeln unterdrücken


»Was hältst du von Männern die den ersten Schritt machen?« fragte er leise und lächelte dabei leicht. »Ich weiß es nicht, das ist mir bisher noch nie passiert«, antwortete sie und unterdrückte ein Lächeln.
	подать апелляцию, апелляционную жалобу
	Berufung einlegen


Die Urteile im Prozess um die Madrider Terroranschläge lösten bei vielen Opfern Enttäuschung und Ärger aus. Die Angehörigen der Opfer wollen Berufung einlegen. 
Die Deutsche Bank AG will gegen das Schadenersatzurteil des Würzburger Landgerichts Berufung einlegen. 

	подать жалобу
	eine Beschwerde einreichen


Wenn Sie mit einer Maßnahme der Polizei oder dem Verhalten von Polizeibeamten nicht einverstanden sind, so können Sie hier online Ihre Beschwerde einreichen.
	подать жалобу в суд
	eine Klage (bei Gericht / vor einem Gericht) einreichen / erheben


Der Redaktionsausschuss der «Berliner Zeitung» hat nach Gewerkschaftsangaben am Montag eine Klage gegen den Berliner Verlag eingereicht.
Die Anwohner haben vor dem Verwaltungsgericht Braunschweig Klage gegen die die ihrer Meinung nach unsinnige Parkplatzregelung eingereicht / erhoben.

Eine Kalifornierin reichte heute bei einem Gericht in Los Angeles eine Klage gegen Microsoft ein. Sie wirft Microsoft vor, gegen zwei kalifornische Verbraucherschutzgesetze verstoßen zu haben.
Nach Abendblatt-Informationen hat die Bank Companie Nord (BCN) in Kiel Klage gegen einen renommierten Pianisten und Dirigenten beim Landgericht Hamburg eingereicht — auf Rückzahlung eines fälligen Teildarlehens in Höhe von 400 300 Euro. Der Rechtsanwalt, der die BCN vertritt, bestätigte dem Abendblatt auf Anfrage: »Eine Klage wurde jetzt bei Gericht eingereicht.«
	подать заявление
	einen Antrag  (auf...) einreichen


Alle Anträge für die diesjährige Green Card Lotterie müssen in einem genau vorgegebenen Zeitraum, meist im Herbst, elektronisch eingereicht werden. Schriftliche Anträge werden nicht akzeptiert.
Der Bürgermeister betonte, dass Montag, der 17. Dezember, der letzte Termin für Privatleute ist, um Anträge auf Zuschüsse für Bauarbeiten einzureichen.

	подать заявление (в полицию), заявить в полицию
	(eine) Anzeige (bei der Polizei) erstatten


Wenn Sie Opfer einer Straftat geworden sind, können Sie hier online (eine) Anzeige erstatten. Grundsätzlich gilt aber: In Notfällen immer die 110 anrufen oder die nächste Polizeidienststelle aufsuchen!
»Wie soll ein Kind zwei erwachsene Männer verprügeln können?«, empörte sich die Mutter. Sie beklagte zudem, dass ihr Sohn Verstauchungen am ganzen Körper erlitten habe, als die Lehrer versuchten, den Schüler aus der Klasse zu zerren. Jetzt hat sie bei der Berliner Polizei Anzeige gegen die beiden Lehrer erstattet. Ihr Vorwurf: Körperverletzung.

	подать прошение
	ein Gesuch einreichen


Gesuche um Dienstverschiebung müssen von den Militärdienstpflichtigen spätestens 14 Wochen vor Beginn des Dienstes in schriftlicher Form bei den Behörden eingereicht werden.
Im Dezember 2003 wurde bei der Bundesversammlung ein Gesuch um Aufhebung der parlamentarischen Immunität von Christoph Blocher eingereicht.
	подвергать допросу
	einem Verhör unterwerfen / unterziehen


Die Brüder werden Josef, den sie nicht wieder erkennen, vorgeführt und einem Verhör unterworfen und schließlich angeklagt, Spione zu sein.
Nach den neuen Gesetzen wird es der politischen Polizei erlaubt sein, wahllos jedermann, auch Kinder im Alter von 16 Jahren, ohne Gerichtsverfahren festzunehmen und einem Verhör zu unterziehen, allein aufgrund der Vermutung, dass man dadurch an Informationen über terroristische Aktivitäten herankommen könnte.
	подвергать контролю
	einer Kontrolle unterwerfen


Das jüngste Medium, das Internet, lässt sich nicht so leicht einer Kontrolle unterwerfen.
Aus ökologischen und sozialen Gründen muss die Energiewirtschaft gesellschaftlicher Kontrolle unterworfen sein.

	подвергать критике
	einer Kritik aussetzen


An diesem Abend sind die jungen Literaten, die diesen Schreibkurs machen, zu acht. Alle wollen sie ihre Gedichte, Kurzgeschichten und Kommentare vorlesen und anschließend einer harten Kritik aussetzen.

Damit eine Theorie wissenschaftlich ist, muss sie überprüfbar sein, d.h. sie muss sich der Kritik und der Widerlegung aussetzen.
	подвергать нагрузке
	einer Belastung aussetzen


Die Installation der 94 Meter langen Brücke würde die beiden Ufer einer Belastung aussetzen, die dem Aufprall von 75 voll beladenen Lastern entspricht, lautet das verheerende Urteil der Techniker.
	подвергать насилию
	(...) Gewalt antun


Als die Mörderin ihrer neun Kinder in der Vernehmung gefragt wurde, ob sie jedes Mal vorhatte, ihr Kind zu töten, soll diese nach Angaben der Staatsanwaltschaft geantwortet haben: »Meinen Sie denn, dass ich meinen Kindern Gewalt antun kann?«

Während 88,1 % der deutschen Schüler angeben, dass ihnen durch Schüler anderer Schulen noch nie körperliche Gewalt angetan wurde, sagen dies nur 63,6% der türkischen Schüler.

	подвергать насмешкам
	dem Spott aussetzen


Grundsätzlich haben die Eltern das alleinige Recht, den Vornamen für ihr Kind auszusuchen. Die Wahl des Vornamens darf aber das Wohl des Kindes nicht beeinträchtigen. Der Name darf zum Beispiel nicht anstößig klingen oder das Kind einem Spott aussetzen.

Man kann natürlich auch Namen wählen, die »unverfänglich« sind, die ein Kind nicht hemmen oder dem Spott aussetzen; da ist von Bernd bis Peter alles drin, aber eben auch nicht etwas besonderes.

Mit seinem Buch outet sich dieser Physiker als Esoteriker. Dass er sich damit dem Spott ehemaliger Kollegen aussetzt, scheint ihn nicht zu kümmern.

	подвергать опасности
	einer Gefahr aussetzen


US Truppen versuchen, eine in der Wüste versteckte Funkstation einzunehmen. Ein Scheitern der Aktion würde sie der Gefahr aussetzen, abgeschnitten von Verstärkung und Versorgung, zurück in die Wüste gedrängt zu werden.
	подвергать преследованию
	der Verfolgung aussetzen


Um als Flüchtling anerkannt zu werden, muss jemand intensiver Verfolgung ausgesetzt gewesen sein: Zum Beispiel schwere Folter während Festnahmen oder Verhören, oder eine längere Gefängnisstrafe unter miserablen Bedingungen.
	подвергать проверке, испытанию
	einer Prüfung unterwerfen / unterziehen


Rufus Beck hat seine Harry-Potter-Lesung einer gestrengen Prüfung unterworfen. Die Kinder des Schauspielers waren die ersten Zuhörer der "Kammer des Schreckens" und haben Papis Interpretation für gut befunden.

Zum Wesensmerkmal einer modernen Leistungsgesellschaft gehört es geradezu, dass sich ihre Mitglieder zum kontinuierlichen Weiterlernen verpflichten — was nicht selten verlangt, dass man sich immer und immer wieder neuen Prüfungen unterziehen muss.

	подвергаться опасности, рисковать
	Gefahr laufen


Man läuft Gefahr, zu verlieren, wenn man zuviel gewinnen möchte. (Jean de La Fontaine)

Eine Frau über 35 läuft eher Gefahr, von einem Tiger gefressen zu werden, als einen Mann zu finden.
	подводить итоги
	Bilanz ziehen


»Jeder Kaufmann muss jährlich Bilanz ziehen — vom Mittelständler bis zum DAX-Konzern«, erläuterte Dr. Geschke.
Gut die Hälfte der Laufzeit der Ausstellung ist vorbei, und wir möchten eine erste Bilanz ziehen.
	поддерживать отношения
	Beziehungen unterhalten


Die beiden Staaten unterhalten seit dem Zweiten Weltkrieg enge diplomatische Beziehungen. Wichtige Themen im bilateralen Kontakt sind die internationale Sicherheit, die Friedensförderung und Umweltfragen
Alle 48 afrikanischen Staaten, mit denen China diplomatische Beziehungen unterhält, hatten seit langem ihre Teilnahme zum Gipfel zugesagt.

	подлежать контролю
	der Kontrolle unterliegen


Jedes Kind und jede Familie, auch die ausländischen Staatsbürger, die sich auf dem Gebiet des deutschen Staates aufhalten, unterliegen automatisch der Kontrolle des Jugendamtes.
Die elektrischen Installationen in Räumen, in denen Sprengstoff oder pyrotechnische Produkte hergestellt, verarbeitet oder gelagert werden, unterliegen der jährlichen Kontrolle.

	подлежать проверке
	einer Prüfung unterliegen


Es ist wichtig, die Vorhaben, die einer besonderen und eingehenden Prüfung unterliegen sollen, genau zu bestimmen.
Der Prüfgegenstand ist ein Objekt, das der Prüfung unterliegt.
	поднять тревогу, дать сигнал тревоги
	Alarm auslösen / schlagen


Bei Feuer muss der Betriebsangehörige, der den Brand bemerkt, sofort Alarm auslösen, indem er die Signalanlage einschaltet.

Die Ursachen der meisten Brände in privaten Haushalten sind oftmals Bagatellen, wie vergessene Herdplatten, glimmende  Zigarettenkippen oder defekte Elektrogeräte. Mit Rauchmeldern, die frühzeitig Alarm schlagen und nachts auch Schlafende wecken, erhöht sich die Überlebenschance deutlich.
	покрыть долги
	Schulden decken


»Warum kann man nicht mehr Geld drucken, um Schulden zu decken?« — »Weil dann die Inflation steigt und das Geld wertlos wird.«
Schulden mit immer neuen Schulden decken? Das kann auf die Dauer nicht gut gehen.
	положить (чему-л.) конец, покончить (с чем-л.)
	ein Ende bereiten


Ein neues Gesetz bereitet der Diskriminierung am Arbeitsplatz ein Ende.

Der Priester bereitete dem Spuk im Schloss ein Ende, indem er zum Gespenst sagte: »Madame, bitte kommen Sie nicht wieder, ich werde für Sie beten.«
	получить власть
	Macht bekommen


Sie haben die Macht bekommen, die sie wollten, und können das nun demonstrieren, indem sie dafür sorgen, dass es ruhig bleibt.
Die politischen Parteien sind sich darüber einig, dass der Ministerpräsident (der gegenwärtig vom König ernannt wird) und die Regierung mehr Macht bekommen müssen.

	получить заказ, поручение
	einen Auftrag bekommen


Einer der herausragenden jungen Fotografen hatte den Auftrag bekommen, den soeben zum neuen Präsidenten gewählten Senator vor dessen Amtseinführung für die große Illustrierte zu fotografieren.
	получить известие 
	eine Nachricht bekommen / erhalten


Erst habe ich eine Nachricht von einer normalen Telefonnummer bekommen, die ich nicht kannte. Und jetzt schon fünf SMS von der Nummer 30333. Ich denke gar nicht daran, zu antworten.
	получить наказание, штраф
	eine Strafe bekommen / erhalten


In Deutschland gibt es für Sachbeschädigung und Beleidigung oft hohe Strafen. Wer dagegen betrunken einen Menschen tötet, erhält häufig nur eine Bewährungsstrafe.

»Mein Sohn soll eine gerechte Strafe bekommen«, sagte die Mutter des brutalen U-Bahn-Schlägers, »aber wir wollen weiter hier in Ruhe leben. Wir wollen nicht zurück in die Türkei.«
	получить ответ
	Antwort bekommen


Wer fragt, soll Antwort bekommen.

Diese Anleitung will Ihnen zeigen, wie man Fragen auf eine Weise stellt, dass es sehr wahrscheinlich ist, eine befriedigende Antwort zu bekommen.
	получить поддержку
	eine Unterstützung bekommen / erhalten


150.000 Kinder mehr als bisher werden ab dem Herbst zusätzliche Unterstützung vom Staat erhalten.
Viele tausend Mönche protestieren derzeit gegen die Militärregierung in Birma. Nun bekommen die Mönche neben Tausenden anderer Menschen auch Unterstützung von den USA.
	получить помощь
	Hilfe bekommen


Auf der Liste stehen alle Stellen, bei denen Migranten und Flüchtlinge Hilfe bekommen. Diese Hilfe heißt Migrationserstberatung.
	получить разрешение
	eine Genehmigung / die Erlaubnis einholen


Jeder, der eine neue Bühnenfassung von einem von Astrid Lindgrens Werken schaffen möchte, muss zunächst die Genehmigung dafür einholen.
»Was meinst du, darf ich diese 100 Jahre alte Kastanie fällen?« — »Also, ich würde vorsichtshalber eine Genehmigung einholen. Sonst droht dir eventuell eine Strafe.«

»Sei vorsichtig! Mit dem Autorenrechtschutz ist heute nicht zu spaßen.« — »Tja, in Zukunft wird man vielleicht auch vorher die Erlaubnis einholen müssen, um einen Song unter der Dusche singen zu dürfen!«

	пользоваться доверием
	das Vertrauen genießen


Eine Umfrage zeigt, dass Top-Manager in Deutschland nur wenig Vertrauen genießen. Noch weniger verlassen sich die Bundesbürger auf Politiker.
Ein hohes Vertrauen genießen vor allem die Justiz mit dem Bundesverfassungsgericht an der Spitze sowie Polizei und Bundeswehr.
	пользоваться поддержкой
	Unterstützung genießen


Der Bericht zeigt, dass die Terroristen unter der Bevölkerung keine Unterstützung genießen (was die Los Angeles Times nicht davon abhält, die Terroristen weiter Aufständische zu nennen!).
	пользоваться уважением
	Achtung genießen


Die deutsche Schulmisere kann nur überwunden werden, wenn die Lehrer endlich wieder mehr Achtung genießen.
Das kulturelle Schaffen muss frei von staatlichem Zwang sein. Die geistig Schaffenden sollen wieder die Achtung genießen, die ihrem schöpferischen Können gebührt.

	пообещать вознаграждение
	eine Belohnung (an)bieten


Das amerikanische Handy-Portal YouNeverCall bietet eine Belohnung von 10.000 US-Dollar für den ersten Anruf vom Mond. Stichtag ist der 7. Januar 2015. 

Die Regierung der USA bietet eine Belohnung an in Höhe von bis zu 10 Millionen US-Dollar für Informationen, die zur Festnahme von Mullah Omar führen.
	посвятить жизнь
	sein Leben widmen


Sein vierter Bruder widmete sein Leben der Kirche.

	поставить себе целью
	sich zum Ziel machen / setzen


Der dreißigjährige Kanadier erklärte auf einem Videoband, dass er sich zum Ziel gemacht hätte, 5.000 Frauen zu vergewaltigen.
Wer sich zum Ziel setzt, im Lotto zu gewinnen oder eine Freundin, die ihn verlassen hat, zurückzuerobern, verschwendet nicht nur seine Zeit, sondern hat absolut nichts von den Gesetzen des Lebens begriffen.
	построить государство
	einen Staat errichten


Vor 1948 war das Gebiet, auf dem sich heute die Palästinensischen Autonomiegebiete und der Staat Israel befinden, Mandatsgebiet des Vereinigten Königreiches. Sowohl die jüdische als auch die arabische Bevölkerung hatten von den Briten die Zusage erhalten, im Land einen eigenen unabhängigen Staat errichten zu dürfen.

	потерпеть кораблекрушение
	Schiffbruch erleiden


»Wenn Sie Schiffbruch erleiden würden, welche drei Gegenstände würden Sie auf eine einsame Insel mitnehmen?« — »Gute Freunde, Partystimmung und ein Boot, um wieder nach Hause zu gelangen.«
	потерпеть поражение
	eine Niederlage erleiden


In Interviews mit Sportlern, die gerade eine Niederlage erlitten haben, kann man häufig Sätze lesen wie »Ich habe mich mental nicht richtig auf den Wettkampf eingestellt«. Nur wer mit sich im Einklang ist, kann alle Ressourcen mobilisieren, die man zum Sieg braucht.

	потерять доверие
	das Vertrauen verlieren


Der Trainer erklärte nach dem verlorenen Spiel: »Ich bin immer noch optimistisch und sehe keinen Grund, das Vertrauen in die Mannschaft zu verlieren.«

»Jeder Tierarzt macht mal einen Fehler, denn er ist auch nur ein Mensch. Deshalb 
sollte man auch nicht gleich das Vertrauen verlieren.«

»Ich habe Ihre damalige Aussage sowie die Haltung der Regierung als unglaubliche Arroganz empfunden, und deshalb habe ich der Regierung in sehr klaren Worten mitgeteilt, dass sie mein Vertrauen verloren hat.«

	потерять надежду
	die Hoffnung verlieren


»Meister, die Menschen sagen mir stets, ich solle nie die Hoffnung verlieren... Aber wie soll mir das gelingen? Es erscheint mir unmöglich, nach einer schweren Enttäuschung nicht die Hoffnung zu verlieren.« — »Die Antwort auf deine Frage ist simpel und logisch zugleich: Hoffe stets darauf, niemals die Hoffnung zu verlieren...«

	потерять память
	das Gedächtnis verlieren


Nach dieser Operation hat der Patient vollständig das Gedächtnis verloren, er kann sich nicht einmal mehr an seinen Namen erinnern.
	потерять покой
	die Ruhe verlieren


Wir haben die Ruhe verloren, ohne die eine wirklich kreative Arbeit schwer stattfinden kann. 
Wir haben mit Staunen das Interview unseres Außenministers in der französischen Zeitung »Paris Midi« gelesen. Dieses Interview ist durchaus nicht sehr friedfertig; im Gegenteil, man hört Säbelrasseln. Unser Herr Außenminister hat, wie es uns scheint, die Ruhe verloren. Doch ein Diplomat darf nie die Ruhe verlieren.

	потерять рассудок
	den Verstand verlieren


Viele verlieren den Verstand deshalb nicht, weil sie keinen haben. (Arthur Schopenhauer)
Wer über gewisse Dinge den Verstand nicht verliert, der hat keinen zu verlieren. (Gotthold Ephraim Lessing)
	потерять самообладание
	die Selbstbeherrschung / Fassung verlieren


Bildung ist die Fähigkeit, sich alles anzuhören und dabei weder die Selbstbeherrschung noch das Selbstvertrauen zu verlieren. (Robert Frost)

Die für ihre Wutausbrüche berüchtigte Britin hatte am Donnerstag vor dem Abflug an Bord die Fassung verloren, als sie erfuhr, dass einer ihrer Koffer nicht im Flugzeug war. Zeitungsberichten zufolge hatte sie einem Beamten ins Gesicht gespuckt und war mit Fäusten auf ihn losgegangen.

	потерять слух
	das Gehör verlieren


Eine Krankheit lässt die junge Kaufmannstochter Veda ihr Gehör verlieren. Sie, der alle Türen offen standen, muss sich plötzlich mit einem Leben als Behinderte abfinden.

	потерять сознание
	das Bewusstsein verlieren


Die Frau verlor das Bewusstsein und wurde in ein Krankenhaus gebracht. 

	потребовать возмещения убытков, возмещения за ущерб
	Anspruch auf Schadenersatz erheben


Das Recht, Anspruch auf Schadenersatz zu erheben, erlischt in jedem Fall nach Verstreichen eines Jahres nach der Lieferung einer Übersetzung oder der Ausführung von Dolmetscherarbeiten.
Falls die Ausstellung aus irgendeinem Grund zu einem anderen Zeitpunkt oder an einem anderen Ort veranstaltet oder die angekündigte Thematik verändert wird,

kann der Aussteller keinen Anspruch auf Schadenersatz erheben.

	предложить компенсацию
	eine Entschädigung (an)bieten


Der Anwalt des Box-Weltmeisters forderte die Einstellung des Verfahrens und bot eine Entschädigung an. Der Mann, den der Boxer am 19. Januar 2006 verprügelt haben soll gab an, mindestens 40 Schläge erhalten zu haben.

Im Mai brachte die Klägerin ihr Notebook wegen technischer Probleme zur Reparatur. Nach langer Wartezeit und unzureichenden Informationen wurde ihr schließlich mitgeteilt, ihr Notebook sei verloren gegangen. Die Firma bot ihr daraufhin eine Entschädigung, die der Klägerin aber offenbar nicht ausreichte. Nun fordert sie Schadensersatz in Höhe von 54 Millionen US-Dollar.
	предоставлять гарантию
	Garantie bieten


»Sehen Sie in den folgenden Bildern, was wir unter fachmännisch überprüft verstehen und warum wir 2 Jahre Garantie bieten können!«
Eine verlängerte Garantie bieten jetzt Chrysler, Jeep und Dodge beim Kauf eines Neuwagens an. Neben der zweijährigen Herstellergarantie wird eine vierjährige Anschlussgarantie auf einige Bauteile gegeben.

	предоставить защиту
	Schutz bieten / gewähren


Das Virus kann auch einer bereits vorhandenen Infektion entgegenwirken und Schutz bieten, wenn es innerhalb von 24 Stunden (möglicherweise noch später) nach der ersten Infektion verabreicht wird.

Die Verwendung von Insektiziden in Sprays, Verdampfern, Räucherspiralen und Ähnlichem kann einen zusätzlichen Schutz bieten. 
Der Staat kann nach freiem Ermessen diplomatischen Schutz gewähren oder verweigern. 
Dieses beidseitig tragbare Amulett soll vom biblischen König Menachem stammen und Segen und Schutz gewähren.
	предоставлять кредит
	einen Kredit einräumen


Um Ihnen einen Kredit einräumen zu können, benötigen die Banken einige Unterlagen. Zu diesen Unterlagen gehören in der Regel Kreditantrag, Personalausweis und Einkommensnachweise.
Heftige Kritik handelten sich die Auktionshäuser auch dafür ein, dass sie ihren Kunden inoffizielle Kredite einräumen.

	предоставлять льготы
	Vergünstigungen einräumen


Den Umsiedlern wurden gewisse Vergünstigungen eingeräumt, darunter ermäßigte Eisenbahntarife (sie brauchten nur 25 Prozent des normalen Eisenbahntarifs zu entrichten), wobei Kinder bis zu zehn Jahren kostenlos mitfahren durften.
	предоставлять особое положение, особый статус
	eine Sonderstellung einräumen


Ich werde ihnen als ihr Lehrer aber keine Sonderstellung einräumen, sondern alle gleich behandeln.
Auch Hegel hat der bildenden Kunst, namentlich der Skulptur, aus geschichts- und kunstphilosophischen Gründen eine Sonderstellung eingeräumt.
	предоставлять отсрочку
	Aufschub gewähren


Wenn die Banken den Leuten ein paar Monate Aufschub gewähren, so dass diese ihre Finanzen ordnen können oder auch einen Job finden, dann kommen diese ihren Zahlungsverpflichtungen nach, wenn sie wieder in normalen Verhältnissen leben.
Dem Betrieb, der ohne eigene Schuld in wirtschaftliche Schwierigkeiten geraten ist, wurde ein Zahlungsaufschub gewährt.
	предоставлять поддержку
	eine Unterstützung gewähren


Allen Familien, die durch die Unwetterkatastrophe geschädigt wurden, gewährt der Staat eine umfangreiche Unterstützung.
	предоставлять помощь
	Hilfe gewähren


China will ab Sonntag den von Flutkatastrophen betroffenen Ländern im indischen Ozean neue Hilfe gewähren.
	предоставлять права
	Rechte einräumen


Seit Jahren fordern Menschenrechtler die Schließung des US-Gefangenen-Lagers Guantánamo Bay auf Kuba. Die Bush-Regierung will nun den Insassen des Camps mehr Rechte einräumen und damit die Schließung des Lagers einleiten. Das Hauptmotiv für diesen Plan ist aber offenbar kein humanitäres.
	предоставлять преимущества
	Vorteile einräumen


Ehegatten werden ökonomische Vorteile eingeräumt wie zum Beispiel das Ehegattensplitting bei der Berechnung der Einkommensteuer.

In Erfüllung des marokkanisch-mauretanischen Geheimabkommens war Marokko bereit, auf den südlichen Teil der Westsahara zugunsten Mauretaniens zu verzichten. Spanien sollten wirtschaftliche und strategische Vorteile eingeräumt werden.
	предоставить убежище
	(ein) Asyl bieten


»Städte der Zuflucht« sind ein Netzwerk von Gemeinden, die verfolgten Schriftstellern für einen bestimmten Zeitraum Asyl bieten.
Brasilien wollte zunächst 11.000 Flüchtlingen aus dem Deutschen Reich ein Asyl bieten.
	предотвратить несчастье
	Unheil verhindern


Schon als Kind entdeckte die in einem indischen Dorf aufwachsende Tilo ihre hellseherischen Fähigkeiten und konnte so einiges Unheil verhindern.
	предпринимать усилия
	Anstrengungen unternehmen


Wichtig hierbei ist, dass alle Beteiligten und Betroffenen gemeinsame Anstrengungen unternehmen, um eine bessere Integration ausländischer Studierender zu erreichen. 
	предпринимать шаги
	Schritte unternehmen


Es wird im Unterricht über die Kunst der Selbstverteidigung ohne Waffe gesprochen. Der Ausbilder fragt: »Welche Schritte würden Sie unternehmen, wenn ein Angreifer Sie mit einem Messer bedroht?« — »Große, Herr Unteroffizier!«
	предпринять попытку
	einen Versuch unternehmen


Damit soll der Versuch unternommen werden, auch jenen Kindern, die aufgrund ihrer sozialen Herkunft nicht die Möglichkeit haben, musische und künstlerische Erfahrungen zu sammeln, alternative und kreative Freizeitperspektiven zu eröffnen.
	представить доказательство
	den Beweis erbringen / liefern


Unsere Seele ist ein großer beschreibbarer Speicher (fast wie beim Computer) und existiert nach dem Verlassen einer körperlichen Hülle im »Jenseits« weiter. Nun lese ich in den Wissenschaft-News, dass Quantenphysiker den Beweis für die Richtigkeit dieser These erbracht haben wollen.

Max-Planck-Forscher liefern erstmals den experimentellen Beweis, dass Schimpansen ihren Artgenossen tatsächlich selbstlos helfen.
	представить отчет
	Rechenschaft ablegen


Gott allein muss niemandem Rechenschaft ablegen, vor allem uns, seinen Geschöpfen nicht, sogar wenn wir ihn mit unserer Unverschämtheit für alles Schlechte, was uns passiert, anklagen.
In einer Arbeitsberatung legten die Klassenlehrer dem Direktor der Schule Rechenschaft darüber ab, wie in ihren Klassen die Lehrpläne erfüllt wurden.

	представить план
	einen Plan unterbreiten


Im Mai 1941 erarbeiteten Schukow und Marschall Timoschenko eine Operationsstudie zur Aufstellung der Roten Armee für den Kriegsfall mit Deutschland. Sie gründete sich auf einen ursprünglichen Plan, der Stalin im vergangenen September unterbreitet worden war.

	представить проект
	einen Entwurf unterbreiten


Der Vertreter der Kommission unterbreitet dem Ausschuss einen Entwurf der zu treffenden Maßnahmen.
	представлять собой исключение
	eine Ausnahme bilden


Aus Gründen der Verkehrssicherheit und des Umweltschutzes haben viele Länder eine Geschwindigkeitsbegrenzung zwischen 110 und 130 km/h für Autobahnen eingeführt. Deutschland bildet eine Ausnahme und schreibt keine generelle Geschwindigkeitsbegrenzung vor.

	прекратить военные действия
	die Kampfhandlungen einstellen


Alle Konfliktparteien in dieser Region müssen ihre Kampfhandlungen einstellen und einen Waffenstillstand schließen. Die internationale Gemeinschaft muss konsequent Druck ausüben, um die Einhaltung des humanitären Völkerrechts durchzusetzen.
	прекратить огонь
	das Feuer einstellen


Nachdem die deutschen Schiffe in Brand geraten waren, ließ Captain Farncomb das Feuer einstellen. Die deutschen Besatzungen versenkten ihre schwer getroffenen und brennenden Schiffe selbst.

Unter dem Titel »Das Feuer einstellen« läuft seit Frühling dieses Jahres in diversen Rekrutenschulen ein Entwöhnungsprogramm für Raucher.
	прекратить опыты
	die Versuche einstellen


Die Bevölkerung war natürlich heilfroh, dass die Versuche zur Endlagerung von Atommüll in diesem Salzbergwerk eingestellt wurden.
	прекратить платежи
	die Zahlungen einstellen


1923 marschierten französische und belgische Truppen in das Ruhrgebiet ein, um Reparationszahlungen zu erzwingen. Darauf stellte Deutschland die Zahlung von Reparationen an Frankreich und Belgien ein und proklamierte den passiven Widerstand.
1847 entstand eine Wirtschaftskrise, in der es zu großen Hungersnöten in Deutschland kam. Dieses Ereignis spitze die politische Lage zu. Die Banken stellten ihre Zahlungen ein, was zur Folge hatte, dass viele Betriebe stillgelegt werden mussten. 
	прекратить работу
	die Arbeit einstellen


Auf gut 200 Baustellen wurde die Arbeit eingestellt, 1500 Bauarbeiter beteiligten sich an der Streikversammlung auf dem Helvetiaplatz. 
	прекратить расследование
	die Untersuchung einstellen


Die Organisation behauptet, sie habe die Untersuchung schließlich unter starkem Druck einstellen müssen, nachdem einer ihrer Mitarbeiter von kurdischen Milizen gefangen genommen und an die US-Truppen überstellt worden sei. Er gilt seither als vermisst.

Die polizeiliche Untersuchung musste aus Mangel an Beweisen eingestellt werden. 

	прекратить сопротивление
	den Widerstand aufgeben


Der helvetische Regierungsstatthalter ließ die Stadt durch helvetische Truppenverbände besetzen. Die Bewohner sahen sich der mehrere hundert Mann umfassenden Übermacht wehrlos ausgeliefert und gaben den Widerstand auf.

Die Bundeskanzlerin Angela Merkel und Frankreichs Staatschef Nicolas Sarkozy gaben ihren Widerstand gegen die umstrittene Osterweiterung nicht auf.
	прекратить судебное производство
	das Gerichtsverfahren einstellen


Der Anwalt rechnet damit, dass die behandelnden Ärzte seiner Mandantin kommende Woche die Verhandlungsunfähigkeit attestieren. Dann würde die Staatsanwaltschaft Memmingen das Gerichtsverfahren einstellen, bevor es überhaupt begonnen hat.

	преодолеть разногласия
	Meinungsverschiedenheiten beilegen


Die Menschen in Kenia wollen, dass ihre politischen Führer sich zum Frieden bekennen und ihre Meinungsverschiedenheiten beilegen, und dafür ist ein politischer Kompromiss nötig.

Die beiden Präsidenten haben ein betont herzliches Abschiedstreffen zelebriert, allerdings ohne ihre Meinungsverschiedenheiten beigelegt zu haben. 

	преодолевать препятствия
	Hindernisse überwinden


Auf der Flucht hat der Häftling zahlreiche Hindernisse überwunden, die man nach menschlichem Ermessen nicht überwinden kann. Diese Flucht war ebenso akrobatisch wie lebensgefährlich.

	прервать, приостановить дебаты
	eine Debatte aussetzen


Wegen anderer dringender Aufgaben musste gestern im Ministerrat die Debatte über den Binnenverkehr ausgesetzt werden.

	прервать, приостановить железнодорожное сообщение
	den Zugverkehr einstellen


Da das Haus, in dem sich der Täter befand, direkt an den Gleisen liegt, wurde um 18 Uhr aus Sicherheitsgründen der Zugverkehr eingestellt. Die Polizei hielt es für möglich, dass der Schütze Züge im Visier hatte.

	прервать, приостановить лечение
	eine Behandlung aussetzen


Da sich bei dem Patienten unerwartet Komplikationen ergeben hatten, setzte der Arzt die Behandlung mit diesem Medikament vorläufig aus.

	преследовать цель
	ein Ziel verfolgen


Alle Parteien verfolgen ein Ziel: Die Bekämpfung der Arbeitslosigkeit. Aber sie haben falsche Rezepte für gute Absichten.
	приводить в возбуждение
	in Erregung bringen


Diese Hörspielserie hat in wenigen Wochen mehrere Millionen Hörer in Erregung gebracht.

Einzelne Ereignisse können mit ihren Höchstleistungen die Masse in eine ekstasegleiche Erregung bringen, sei es bei Fußballspielen, Autorennen, Stierkämpfen oder Bühnen- und Musikereignissen.
	приводить в волнение
	in Aufregung bringen


»Lies mal den ›Hexenhammer‹ oder ›Der Großinquisitor‹ aus ›Die Brüder Karamasow‹. Oder verfolge einfach mal die Geschichte der Jesuiten. Wenn dich die Kreuzzüge schon so in Aufregung bringen, solltest Du dabei allerdings die Nummer vom Notarzt parat haben!«
	приводить в движение
	in Bewegung bringen


Um 850 n. Ch. verfertigte Pazificus, ein Priester aus Verona, die erste mechanische Raduhr, angetrieben von einem Gewicht. Sein Uhrwerk wurde durch ein langsam sinkendes Gewicht in Bewegung gebracht. 

Durch die Tanztherapie können auch festgefahrene Verhaltens- und Denkweisen wieder in Bewegung gebracht werden.
	приводить в исполнение наказание
	eine Strafe vollstrecken


»Die vormoderne Justiz war sicher grausam, doch sollte man nicht vergessen, dass sie auch Mitleid mit dem ›armen Sünder‹ kannte. Oft wurden die Strafen gar nicht konsequent angewandt oder vollstreckt. Sicher, man folterte den Delinquenten, aber man hätte ihn nicht zehn Jahre in der Todeszelle schmoren lassen!«
	приводить в исполнение смертный приговор
	ein Todesurteil vollstrecken


Neben den USA ist Japan die einzige Industrienation, die Todesurteile vollstreckt. Und die Bevölkerung unterstützt diese Arte der Bestrafung.

	приводить в отчаяние
	in die / zur Verzweiflung bringen / treiben


Zu den Dingen, welche einen Denker in die Verzweiflung bringen können, gehört die Erkenntnis, dass das Unlogische für den Menschen nötig ist, und dass aus dem Unlogischen viel Gutes entsteht.
»Meine Ohren, die sausen und brausen Tag und Nacht fort, ich kann sagen, ich bringe mein Leben elend zu«, schrieb der von Ohrgeräuschen geplagte Ludwig van Beethoven zu Beginn seines Gehörleidens um 1801. Die quälenden Töne sollten den Komponisten aber noch lange zur Verzweiflung treiben, denn er starb erst 26 Jahre später in völliger Taubheit.
	приводить к результату
	zu einem Ergebnis führen


Die Türkei hat in den letzten Jahren große Anstrengungen unternommen, um sich den europäischen Standards anzunähern. Die politischen, wirtschaftlichen und rechtlichen Reformen in der Türkei haben aber noch nicht zu dem für die Aufnahme von Beitrittsverhandlungen notwendigen Ergebnis geführt.
	приводить к успеху
	zum Erfolg führen


Eine sofort eingeleitete Fahndung nach den Tätern blieb zunächst ergebnislos. Zwei Zeugenaussagen führten nun zum Erfolg: Man hat den Tatverdächtigen schnell gefunden und vorläufig festgenommen.
	приводить к цели
	zum Ziel führen


»Ich will euch das Geheimnis verraten, das mich zum Ziel geführt hat. Meine Stärke liegt einzig und allein in meiner Hartnäckigkeit.« (Louis Pasteur)

	приготовить (…) прием
	einen (...) Empfang bereiten


Der Regierungsdelegation unseres Nachbarlandes wurde auf dem Flugplatz ein herzlicher Empfang bereitet.

	приготовиться к прыжку
	zum Sprung ansetzen


Der Hund setzte zum Sprung an, er hätte sie bestimmt bekommen, wenn Pommfrieda nicht die rettende Idee gehabt hätte, sich nach links in die dichten Büsche zu schlagen. Völlig außer Atem blieben beide liegen.
	придавать значение
	Bedeutung beimessen


»Diesem Sieg sollte man nicht viel Bedeutung beimessen: Der Boxer hat nur gewonnen, weil sein Gegner disqualifiziert wurde.«
признать заблуждение

einen Irrtum bekennen
In der Hölle wird es keine Atheisten mehr geben, die die Existenz Gottes verneinen. Die das zu Lebzeiten getan haben, müssen nun ihren Irrtum bekennen. Seinen Irrtum einsehen, aber nicht mehr korrigieren können, das ist die Hölle.

признать свою вину


(s)eine Schuld bekennen
Der Vorsitzende des Zentralrats der Muslime hat die katholische Kirche aufgefordert, ihre historische Schuld gegenüber den Muslimen zu bekennen. Es sei an der Zeit, dass sich die römisch-katholische Kirche in einem »Mea culpa« für die Kreuzzüge entschuldige, sagte er der Tageszeitung »Die Welt«.

прийти в сознание


zu(m) Bewusstsein kommen
Erst in der Klinik kam die Frau wieder zu Bewusstsein. Die Ärzte fanden ihr  Leben außer Gefahr und versprachen baldige Genesung.

Der einzige erwachsene Zeuge der Tragödie in Chatyn, der 56-jährige Dorfschmied, kam spät in der Nacht zu Bewusstsein, als die SS-Soldaten nicht mehr im Dorf waren.
прийти к власти



an die Macht kommen
»Ohne die finanzielle und materielle Hilfe des deutschen Kaisers wäre Lenin in Russland womöglich nie an die Macht gekommen — mindestens 75 Millionen Euro in heutiger Währung steckte Berlin allein bis Ende 1917 in die Bolschewiken«, heißt es im Spiegel-Artikel »Die gekaufte Revolution«.
прийти к выводу


zu dem Schluss kommen
1991 fand eine russisch-dänische Expedition Berings Grab. Sie untersuchten sein Skelett und die Zähne und kamen zu dem Schluss, dass er nicht an Skorbut gestorben sei. 
прийти к решению


zu einem Entschluss kommen
»An dieser Stelle sei gesagt, dass es in einer guten, harmonischen Ehe niemals zu dem Entschluss kommen kann und wird, das eigene Kind zu töten«. (Aus einem Vortrag über die psychischen Folgen der Abtreibung)

прийти на помощь


zu Hilfe kommen
Mit Gürteln und Gerüstbaustangen schlugen die 12- bis 15-jährigen Jugendlichen türkischer und arabischer Herkunft auf den Kriminalhauptkommissar ein. Als ein weiterer Polizist zu Hilfe kam, flüchteten die Täter. 
приложить усилия


Mühe aufwenden
Wird man als Frau geboren, hat man schon die schlechteren Karten gezogen. Die Frau muss immense Mühe aufwenden, um sich in den von Männern besetzten Gebieten zu behaupten. Weniger befähigte Männer haben mehr Chancen, sich in dieser Gesellschaft zu behaupten, als hervorragende Frauen.
	приложить, применить (физическую) силу
	(…) Kraft aufwenden


»Kraft« ist etwas, das man aufwenden muss, um ein Objekt in einer bestimmten Zeit auf eine bestimmte Geschwindigkeit zu bringen. In der natürlichen Welt muss man auch Kraft aufwenden, um ein Objekt von A nach B zu bewegen.
»Wir würden alle Kraft aufwenden, ein guter Gastgeber Olympischer Winterspiele zu sein«, sagte der Oberbürgermeister.

	принести вред
	Schaden anrichten


Ein 66-jähriger Kulmbacher Autofahrer kam am Dienstagnachmittag gegen 16.30 Uhr auf der Bundesstraße bei Eulenhof vermutlich wegen Übermüdung nach rechts von der Fahrbahn ab und prallte gegen eine Ampelanlage. Er blieb glücklicherweise unverletzt, richtete aber einen Schaden von 70.000 Euro an.
Schwere Unwetter haben in Tschechien große Schäden angerichtet.
	принимать к сведению
	zur Kenntnis nehmen


Erfreut nahm der Vorstand der FDP zur Kenntnis, dass es der Stadt Gossau finanziell gut geht. Nur der Steuerzahler merkt nichts davon.

Irritiert nahm der angesehene literarische Übersetzer zur Kenntnis, dass eine »neumodische« Schriftstellerin sich für eine der widerlichsten Gestalten in ihrem Roman ausgerechnet seinen Namen ausgesucht hat. Denn er ist der erste Treffer, wenn man diesen, alles andere als verbreiteten, Namen in die Internet-Suchmaschine »Google« eingibt.

	принимать лекарство
	eine Medizin einnehmen


»Wieder die Tabletten vergessen — macht doch nichts... Die halbe Dosis wird wohl reichen...« Falsch gedacht! Wer seine Medikamente nachlässig einnimmt, tut sich und seiner Gesundheit damit nichts Gutes.«
	принимать пищу
	eine Mahlzeit / die Mahlzeiten einnehmen


Sie können auf die Einnahme dieses Medikaments verzichten, wenn Sie eine Hauptmahlzeit auslassen oder eine fettlose Mahlzeit einnehmen.
Muss der Erkrankte seine Mahlzeiten im Bett einnehmen, sollte man ihn in eine bequeme, halb sitzende Position bringen.

	приносить неприятности, огорчения
	Ärger bringen


»Ich denke, dass jeder schon mal gelogen hat. Ich persönlich hab früher sehr oft gelogen. Jeden Tag und bei allem. Es hat mir sehr viel Ärger gebracht, und heute lüg ich eigentlich gar nicht mehr! Wie schon gesagt: Kleine Notlügen, wo man später drüber lachen kann sind ok, aber mehr nicht!«

	приносить радость
	Freude bringen


Eintrag in einem Gästebuch: »Ihr habt wirklich eine tolle Stimmung erzeugt und den Gästen viel Freude gebracht. Freue mich schon auf das nächste Mal, bleibt so wie Ihr seid!«

	приносить счастье
	Glück bringen


Schornsteinfeger bringen Glück. Sieht man den schwarzen Mann oder die schwarze Frau, berührt gar den Besen, wird es ein guter Tag. Vielleicht winkt sogar das Lottoglück.
	принять ... выражение (о лице)
	einen ... Ausdruck annehmen


Als ich ihm meinen Plan erklärte, nahm sein Gesicht einen so ablehnen​den Ausdruck an, dass ich ihn gar nicht erst fragte, ob er mitarbeiten wolle.
	принять заказ
	einen Auftrag annehmen


Der Betrieb hat den Auftrag angenommen. Er wird in den nächsten Monaten zwanzig dieser Maschinen an das Exportunternehmen liefern.
	принять закон
	ein Gesetz annehmen


Das Parlament hat am 20. Juni 2003 ein neues Gesetz angenommen, das die Rehabilitierung von Personen regelt, die verurteilt wurden, weil sie zur Zeit des Nationalsozialismus verfolgten Menschen zur Flucht verholfen haben.
	принять меры
	Maßnahmen ergreifen / treffen


Hierbei werden sich die vertragschließenden Parteien dafür einsetzen, wirksame Maßnahmen zur allgemeinen Abrüstung und zum Verbot von Atom-, Wasserstoff- und anderen Massenvernichtungswaffen zu ergreifen.

Der Regierungsrat setzt sich entschieden dafür ein, sämtlichen Formen des Rassismus entgegenzuwirken. Dafür wurden bereits zahlreiche entsprechende Maßnahmen getroffen.
	принять помощь
	eine Hilfe annehmen


Mehr als 13.500 junge Sachsen nahmen 2006 Hilfe von Beratungsstellen bei der Lösung von Problemsituationen an.
	принять предложение
	einen Vorschlag annehmen


Die Bundeskanzlerin schlug vor, bei ihrem nächsten Treffen mit dem französischen Staatspräsidenten im Detail über die Globalisierung zu sprechen. Der Staatspräsident nahm diesen Vorschlag an.
	принять приглашение
	eine Einladung annehmen


Kroatien hat formell die Einladung zur vollen Mitgliedschaft in der NATO angenommen.
	принять решение
	einen Beschluss fassen


Um einen gültigen Beschluss fassen zu können, müssen die anwesenden Mitglieder die absolute Mehrheit der gesamten Kommission bilden.

	принять условие
	eine Bedingung annehmen


Aus einem Märchen: »Wir können euch nur unter der Bedingung als unsere Gäste aufnehmen, dass ihr nach nichts fragt und von nichts sprecht.« Die vornehmen Gäste nahmen diese Bedingung an und versprachen, kein unnötiges Wort zu reden.

	приобрести (…) значение
	(...) Bedeutung gewinnen / erlangen


In allen Zweigen der Industrie haben Kunststoffe eine große Bedeutung gewonnen.

Dieser geniale Gitarrist, Sänger und Songschreiber zählt zu einem illustren Kreis von Interpreten, die überragenden Erfolg und bleibende Bedeutung erlangen konnten.

Besondere Bedeutung erlangte Wien als Stadt der Musik. Hier wirkten Mozart und Haydn, Salieri und Beethoven, Schubert und die beiden Johann Strauß, Vater und Sohn.
	приобрести авторитет
	(...) Ansehen gewinnen


In Theben durften Bürger nur dann an der Regierung teilnehmen, wenn sie zehn Jahre lang nicht in Handwerk und Handel tätig gewesen waren. In anderen Teilen Griechenlands und Kleinasiens konnten wohlhabende und bedeutende Handwerker aber durchaus hohes Ansehen gewinnen.

	приобретать все большее значение
	an Bedeutung gewinnen


Behördengänge per Internet gewinnen an Bedeutung. Jeder Zweite (54 Prozent) hat schon einmal die Homepage der eigenen Stadt- oder Gemeindeverwaltung genutzt.

Sprachkenntnisse gewinnen immer mehr an Bedeutung.

	приобретать знания
	Kenntnisse sammeln / erwerben


Aus einem Stellenangebot: Es erwarten Sie interessante Aufgaben, bei denen Sie Ihre bisher erworbenen Kenntnisse hervorragend einbringen und neue Kenntnisse sammeln / erwerben können.

	приобретать опыт
	Erfahrungen sammeln


Professor Kluge ist nicht nur ein guter Theoretiker, er hat während seiner langen Tätigkeit als Arzt auch umfangreiche praktische Erfah​rungen gesammelt.
	приступать к выполнению
	an die Ausführung (...) gehen


Lord Roberts ging an die Ausführung seines Plans. Dieser bestand darin, mit großen Streitkräften berittener Truppen die feindliche Heeresspitze zu umgehen.
Erst in den sechziger Jahren des 19. Jahrhunderts begann die eigentliche Beschäftigung Hessings mit orthopädischen Problemen. Er ging an die Ausführung und Verwirklichung der von ihm konstruierten heiltechnischen Apparate.
	приступать к делу
	ans Werk gehen


»Negative Erfahrungen hemmen Mut und Optimismus, Phantasie und Einfallsreichtum. Lasst uns deshalb mit Optimismus und Tatkraft ans Werk gehen«, sagte Dr. Menzel, als er sein Amt antrat.
	приступать к работе
	an die Arbeit gehen


Auf 42 von 45 Betriebsversammlungen der Bahngesellschaft beschlossen die Mitarbeiter, den Streik zu beenden und wieder an die Arbeit zu gehen.
	причинить горе, боль
	ein Leid antun


Das Mädchen kann uns leid tun. Denn die Mutter hat ihm ein Leid angetan.
»Ich werde denen, die dir so viel Leid angetan haben, nie verzeihen. Ich werde Tag und Nacht überlegen, wie ich sie umbringen kann!« — »Komm, lass uns lieber beten für unsere Seele. Und verzeih denen, die uns peinigen, denn sie wissen nicht was sie tun.«

	причинять зло
	Böses zufügen


Kaiser Heinrich IV., der bereits bei der Erwähnung, jemand wolle den Juden Böses zufügen, in Zorn geraten sein soll, erlaubte den zwangskonvertierten Juden, zu ihrem Judentum zurückzukehren — trotz der Proteste des Papstes.
	причинять страдания
	Leid zufügen


»Still!«, zischt der Wolf und schlägt mit seiner gewaltigen Pfote nach der zitternden Elfe. »Ich werde dir kein Leid zufügen, wenn du genau das tust, was ich Dir sage.«
	причинять ущерб, наносить вред
	(...) Schaden zufügen


»Warnung: Die Webseite, die Sie aufrufen möchten, kann Ihrem Computer möglicherweise Schaden zufügen!« (Google-Meldung)

Die biologische Vielfalt Europas wird durch nicht einheimische Arten wie Bisamratten bedroht. Diese gebietsfremden invasiven Arten können die einheimische Flora und Fauna beeinträchtigen und der Natur und der Wirtschaft erheblichen Schaden zufügen.
	причинять физическую боль
	(...) Schmerzen zufügen


Der Zahnarzt zur Mutter, deren Kind sich einer komplizierten Zahn​behandlung unterziehen muss: »Seien Sie unbesorgt! Ihr Kind bekommt eine Betäubung. Es werden ihm keinerlei Schmerzen zugefügt.«

Im Auftrag des US-Militärs arbeiten amerikanische Wissenschaftler an einer neuen Laserwaffe. Sie soll Menschen auf zwei Kilometer Entfernung schwere Schmerzen zufügen, ohne sie zu töten.
	пробуждать воспоминания
	eine Erinnerung wecken


Die Ausstellung in Berlin behandelt die Beziehung der kollektiven Erinnerung zur Kunst und zum Kunstverständnis. In den Arbeiten sind erzählerische Aspekte enthalten, die beim Betrachten Vorstellungen und Erinnerungen wecken.
	пробуждать интерес
	das Interesse wecken


»Dass ich heute Germanistik studiere, ist nicht zuletzt auf unseren Deutschunterricht an der Oberschule zurückzuführen. Studienrat Voss hat mein Interesse für die Literatur geweckt.«
Je höher die Qualität des Sportangebots ist, desto mehr kann es bei Kindern und Jugendlichen das Interesse und die Freude an Bewegung und Sport wecken.
	пробуждать любопытство
	die Neugier wecken


Die wohldosierten Komplimente und Wertschätzungen weckten die Neugier in den Kindern: »Vielleicht sagt sie ja nächstes Mal etwas über mich.«

Ein Fernsehteam war in der Stadt, und seine Arbeit weckte ihre Neugier. Schon vor dem Abitur in Nordhorn stand fest: So etwas möchte ich auch mal machen.
	пробуждать надежду
	eine Hoffnung erwecken


Siechfried, von neugierigen Gaffern umstellt, gerät in Panik, die sich erst wieder legt, als in weiter Ferne ein Schwan hörbar wird, der in ihm die Hoffnung erweckt, abgeholt zu werden. (Aus »Siechfried. Ein triftige Tragödie« von Jens Seipolt & Lars J. Lange)
Der Forscher betonte: »Ich möchte nicht vorzeitig Hoffnungen er​wecken. Das neue Medikament muss noch im Tierversuch erprobt werden.«

	пробуждать ненависть
	Hass wecken


Natürlich ist das nicht immer der Fall, doch meiner Einschätzung nach ist Schule ein Ort, der sehr viel Hass wecken kann. Man denke doch mal an die vor einiger Zeit durch die Medien gegangenen Mobbingfall
-Welle, die jetzt auch wieder Vergessen ist, doch die Thematik ist brandaktuell, immer gewesen und wird es bleiben.
	пробуждать подозрения
	Verdacht (er)wecken


»Jemand«, erwiderte Miss Marple ernst, »hat ein sehr erfolgreiches Verbrechen begangen. Es hat keinerlei Aufsehen erregt, keinen wirklichen Verdacht erweckt.«

Für den Fall, dass in Ihrer Umgebung Personen den Verdacht (er)wecken, eine Straftat begehen zu wollen, rufen Sie die Polizei über den Notruf 110 an.

	пробуждать сомнения
	Zweifel wecken


Es wurde behauptet, man hätte die Beschuldigten bei ihren Aussagen psychisch und auch körperlich unter Druck gesetzt. Weiterhin weckte ein psychologisches Gutachten Zweifel an der Glaubwürdigkeit von Kevins Aussagen. Bis Juni 2006 entließ das Gericht sämtliche Angeklagten wieder aus der Untersuchungshaft.
	пробуждать сочувствие
	Mitleid erwecken


Das Buch erweckt Mitleid mit dem Vater, nicht mit dem Sohn — im Film ist es anders. Man sieht, dass der Film — der wirklich nicht schlecht ist und ein Ende hat, das Simenons würdig ist —, ein Kind der siebziger Jahre ist.
	проводить военные учения
	Truppenübungen abhalten


Im August und September 1892 wurden auf den Zirkwitzer und benachbarten Fluren umfangreiche Truppenübungen von Infanterie und Artillerie abgehalten.

	проводить выставку
	eine Ausstellung veranstalten


1930 veranstaltete Griebel in seinem Atelier im Gelben Schloss in Heroldsberg eine Ausstellung von Aquarellen, Zeichnungen und Pastellen, vorwiegend Landschaftsdarstellungen aus der Umgebung von Florenz und aus Franken.
	проводить демонстрацию, митинг
	eine Kundgebung abhalten


Die Neonazis hatten schon eine Kundgebung in Kamp-Lintfort abgehalten sowie versucht, sich in Recklinghausen zu sammeln, was die Polizei unterband.
	проводить заседание
	eine Sitzung abhalten


Die Untergruppe »Bildung« wird eine weitere Sitzung abhalten, in der die Bereiche Hochschulrecht, Schulrecht und Wissenschaft erörtert werden sollen.
	проводить измерения 
	Messungen durchführen


Die Strahlungsbelastung einer Wohnung durch Mobilfunk ist nur durch eine Messung feststellbar. Entweder man kauft sich ein eigenes Messgerät oder man lässt eine Messung durchführen.
An einem ausfahrbaren Arm befindet sich eine weitere Kamera. Sie ist für mikroskopische Nahaufnahmen gedacht. Mit ihr sollen die Gesteine begutachtet werden, an denen dann Messungen durchgeführt werden.
	проводить конкурс
	ein Preisausschreiben veranstalten


Es gibt viele Firmen, die betrügerische Preisausschreiben veranstalten, bei denen man aufgefordert wird, Geld zu überweisen, und dann nichts zurück bekommt.

	проводить конференцию
	eine Konferenz abhalten / durchführen


Die Führer palästinensischer Terrororganisationen werden parallel zum Nahost-Treffen in Annapolis eine Konferenz abhalten, und zwar im Iran.

Im Rahmen dieser Projekte oder auch als Einzelveranstaltungen wurden zwölf Seminare, Workshops und Konferenzen durchgeführt und fünf Publikationen erstellt.

	проводить мероприятие
	eine Veranstaltung durchführen


Werbung: »Wollen Sie selber im TITANIC ZIRCUSZELT feiern oder eine Veranstaltung durchführen? Dann setzen Sie sich mit uns in Verbindung!«

	проводить наблюдения
	Beobachtungen anstellen


Die Qualität der Wettervorhersage wird von Jahr zu Jahr verbes​sert. Trotzdem gibt es Menschen, die nicht nur auf den Wetterbericht im Radio hören, sondern ihre eigenen Beobachtungen anstellen und Vorhersagen treffen, die manchmal präziser sind als die amtli​chen Verlautbarungen.

	проводить опрос мнения
	eine Meinungsumfrage veranstalten


Einige Stadtplaner setzten sich für eine Rekonstruktion der Kaiser-Wilhelm-Gedächtniskirche ein, eine andere Gruppe plädierte für die Erhaltung der Ruine als Mahnmal gegen den Krieg. Mehrere Berliner Zeitungen veranstalteten Meinungsumfragen, in denen sich eine überwältigende Mehrheit der Berliner für den Erhalt der Turmruine aussprach.
	проводить опыты
	Versuche anstellen / durchführen


Ramona Kiesewalter stellte Versuche zum Thema Brückenbau an und gewann mit ihren Ergebnissen einen zweiten Platz bei »Schüler experimentieren«.
Die Schüler bauen selber Flugobjekte und führen einfache Versuche durch, die die Wirkung des Luftdrucks und der Luftströmung veranschaulichen.
	проводить расследование
	Ermittlungen anstellen


Der Kommissar wurde aus dem Amt entlassen, bevor er weitere Ermittlungen anstellen konnte. 
Wenn eine Krankenkasse meint, dass der Versicherte trotz Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung keinen Anspruch auf Krankengeld hat, so muss sie nach Meinung des Gerichts eigene medizinische Ermittlungen anstellen. Dazu gehörten in der Regel die Befragung der behandelnden Ärzte und eine Untersuchung des Patienten.

	проводить совещание
	eine Beratung abhalten


Die Bienen hielten oben eine Beratung ab. Dann teilten sie dem kleinen Franz mit, sie alle hätten zu ihm hinunterfliegen wollen; doch die Königin schlafe, und man dürfe sie nicht wecken. Ohne ihre Königin aber könne der Schwarm nicht fort.
	проводить съезд, конференцию, сессию
	eine Tagung abhalten


Als erster Schritt im Rahmen dieses Projekts wurde eine Tagung abgehalten, zu der alle an österreichischen Universitäten und Pädagogischen Hochschulen tätigen Sprachendidaktiker eingeladen wurden.
	проводить тесты
	Tests durchführen


Indigestionsmedikamente können Lebensmittelallergien auslösen. Zu diesem Ergebnis ist eine Studie von Wissenschaftlern der Universität Wien gekommen. Sie führten Tests mit 300 Personen durch. Jene, die Tabletten gegen Verdauungsstörungen einnahmen, litten deutlich häufiger an durch Ernährung ausgelösten Allergien.

	проводить учения
	eine Übung abhalten


Die nächste Übung der Freiwilligen Feuerwehr stand unter dem Schwerpunktthema: Verkehrsunfall mit eingeklemmter Person. Nachdem sich zwei Feuerwehrkameraden als Übungsobjekte zur Verfügung gestellt hatten, konnten wir am Samstag die Übung abhalten.
	проводить эксперименты
	Experimente durchführen


Möchten Sie Laborluft schnuppern, und haben Sie Lust am Experimentieren? Dann fahren Sie mit unserem Shuttlebus vom Stadtmuseum in das Labor der Fachhochschule Merseburg: Dort können Sie unter Anleitung einer renommierten Chemikerin selbst einige interessante Experimente durchführen.

	проливать кровь
	Blut vergießen


»Das ungarische Volk hat schon genügend Blut vergossen, um der Welt sein Festhalten an Freiheit und Wahrheit zu zeigen.« (István Bibó, Staatsminister, am 4. November 1956)

	проливать слезы
	Tränen vergießen


Krokodile weinen laut US-amerikanischen Forschern beim Verzehren ihrer Opfer tatsächlich (vermutlich durch Druck der Kaumuskeln auf die Tränendrüsen). Der ausgesprochen biologische Grund dafür widerlegt aber die alte Redensart, wonach Krokodilstränen aus geheuchelter Trauer vergossen werden.
Eigentlich dachte ich, dass ich beim Abschied ein paar Tränen vergießen würde. Aber ich hatte mich getäuscht.
	протестовать, заявлять протест против чего-л.
	gegen (...) Einspruch erheben


Ich bekam vor vier Monaten ein Arbeitszeugnis ausgestellt, mit dem ich nicht einverstanden bin. Nun möchte ich Einspruch erheben; so viel ich weiß, habe ich hierzu sechs Monate Zeit.
Eine Schülerin wurde im Juli nach Abschluss der 9. Klasse aus der Hauptschule entlassen und erhielt ein Abschlusszeugnis. Darin war unter anderem aufgeführt, dass die Schülerin an 32 Tagen des letzten Schuljahres gefehlt hatte. Im April des darauf folgenden Jahres, also 9 Monate später, legten die Eltern gegen das Abschlusszeugnis Einspruch ein.
	проявить выдержку, терпение
	Ausdauer zeigen


Die niedrigen Temperaturen und der andauernde Regen während der gesamten Zeit des Wettbewerbs erschwerten die Bedingungen zusätzlich und forderten den Teilnehmern großes Durchhaltevermögen ab. Unsere Jugendlichen aus Reifferscheid zeigten Ausdauer, Teamgeist und Durchhaltevermögen und können deshalb besonders stolz auf ihre Leistungen sein.
	проявить знания
	Kenntnisse zeigen


Die Prüflinge müssen fundierte grammatische und lexikalische Kenntnisse zeigen. Es kommen folgende Testverfahren zur Anwendung: Lückentexte, Vervollständigung von Sätzen, Textkontrolle, Erweiterung oder Verkürzung von Texten, Wortbildungen und Umschreibungen.

	проявить мастерство
	sein Können zeigen


Die junge Musikerin hat große Musikalität und ein erstaunliches technisches Können gezeigt.

	проявить мужество
	(den) Mut aufbringen / zeigen


Ich als potentiell feiger Mensch habe Mut aufgebracht. Das war eine Sache, die vor allem mich betraf und den Menschen, dem ich es sagen musste. Mir war klar, dass ich alles verlieren kann. 
Fünf Studentinnen wetten, dass sie den Mut aufbringen, in einem verlassenen Krankenhaus eine Nacht auszuhalten. Was als harmloser Spaß beginnt, entwickelt sich schon bald zu einem Alptraum. 

Das Buch richtet sich an Menschen, die zwar ihre Unzufriedenheit spüren, aber bisher noch nicht den Mut aufgebracht haben, den ersten Schritt zu tun, um ihr Leben zu verändern.
Eduard Geyer zeigte Mut und setzte alles auf eine Karte. Den defensiven Mittelfeldspieler ersetzte er durch einen Stürmer.
	проявить понимание
	Verständnis aufbringen


»Wenn jemand einmal eine Drogenabhängigkeit überstanden hat, dann sollte er doch wissen, welche Folgen der Drogenkonsum hat. Für Leute, die aus Unwissenheit mal was ›ausprobieren‹ kann man ja noch im begrenzten Umfang Verständnis aufbringen. Aber nicht bei ›Wiederholungstätern‹.«
	проявить усердие
	Fleiß zeigen


»Ein Auszubildender muss Arbeitseinsatz, Interesse und Fleiß zeigen«, sagte der Meister. »Ein Jugendlicher, der sich weigert, die Werkstatt auszukehren oder einen Putzlappen in die Hand zu nehmen, hat von vorneherein schlechte Chancen.«

	проявлять великодушие
	Großmut üben


Ein Lettland, das sich heute als Sieger der Geschichte verstehen darf, sollte Großmut üben und nicht Härte mit Stärke verwechseln.

	проявлять милосердие
	Barmherzigkeit üben


Was ist Barmherzigkeit? Barmherzigkeit ist Ausdruck der Nächstenliebe. Barmherzigkeit üben, heißt Anteil nehmen an der Not der Mitmenschen.

	проявлять скромность
	Bescheidenheit üben


Wir brauchen Eltern, die Bescheidenheit üben und nicht in übertriebenem Ehrgeiz meinen, aus ihren Kindern müssten Weltmeister gemacht werden. Die Kinder müssen lernen, zu gewinnen und zu verlieren, Kritik anzunehmen und zu ihrem Vorteil umzusetzen. (Aus dem Programm eines Turnvereins)

	проявлять снисхождение
	Nachsicht üben


»Unser Junge hat wieder eine schlechte Zensur mit nach Hause ge​bracht. Was sollen wir nur machen?« — »Ich glaube, wir müssen ein wenig Nachsicht üben. Er war ja viele Wochen krank und konnte noch nicht alles nachholen.«

	проявлять терпение
	Geduld aufbringen


»Sehr geehrter Herr Heinz, da ich weiß, dass die bürokratischen Mühlen langsam mahlen, habe ich bis jetzt viel Geduld aufgebracht...«

	проявлять усердие
	(...) Fleiß aufwenden


Vor einem halben Jahr war Stefan in Mathematik der schlechteste Schüler seiner Klasse. Er hat jetzt den Klassendurchschnitt erreicht, weil er viel Fleiß aufgewandt hat.
	пускать в обращение, в оборот
	in Umlauf bringen / geben / setzen


Die USA bringen am heutigen Donnerstag den neuen 5-Dollar-Schein in Umlauf, berichtet die Nachrichtenagentur The Associated Press. Erstmals besitzt der US-Fünfer außer den traditionellen Farben Weiß und Graugrün auch einen Hauch von Lila.
Die Vorbereitungen zur Euro-Bargeldeinführung ließen nicht nur die Druckereien und Münzprägeanstalten der Euro-Teilnehmerstaaten auf Hochtouren laufen. Auch die Stellen, die das neue Euro-Bargeld verteilen, lagern und in Umlauf geben, standen unter enormem Druck. 

In Gitermanns Geschichte Russlands heißt es zu den Napoleonischen Fälschungen kurz und bündig: »In beträchtlichen Mengen wurde falsches russisches Papiergeld fabriziert, das die Große Armee, sobald sie den Boden des Zarenreichs betrat, auch skrupellos in Umlauf setzen sollte.«

	развить мысль
	einen Gedanken entwickeln


In unserem Schreiblabor werden Studierende ermutigt, in ihren schriftlichen Arbeiten Fragen oder Probleme zu entwickeln und ihnen nachzugehen. Es wird ihnen gezeigt, wie man schreibend seine Gedanken entwickeln kann.

	развить скорость
	eine Geschwindigkeit entwickeln


Die Lawine wird im Tal etwa 400 Meter breit und entwickelt eine Geschwindigkeit von 300 Stundenkilometern.

	разворачивать (…) деятельность
	eine (...) Tätigkeit entfalten


Seit mehreren Jahren hat die Aktion Nez Rouge
 in der ganzen Schweiz eine Tätigkeit entfaltet, deren präventive Wirkung einhellig begrüßt wird. Im Rahmen dieser Aktion wurden in der Festtagszeit am Jahresende Autofahrer und Autofahrerinnen, die vorübergehend fahruntüchtig waren, von freiwilligen Helfern nach Hause geführt. Zweifellos konnten auf diese Weise schwere Verkehrsunfälle verhindert werden.

	разворачивать соревнование
	den Wettbewerb entfalten


Da den Bürgern die Bedeutung der Bildung bewusst ist, wäre eigentlich ein Wettbewerb um die beste Qualität zu erwarten. Die Wahlfreiheit der Konsumenten, die jeden Wettbewerb erst entfaltet, ist den Bürgern allerdings bei der Entscheidung über die Bildungsangebote kaum gegeben.

Einerseits werden verschiedene Formen der Kooperation von Hochschulen ausdrücklich begrüßt und angeregt; andererseits aber werden sehr starke Anreize

gesetzt, damit die Hochschulen untereinander möglichst viel Wettbewerb entfalten.
	развязать войну
	einen Krieg vom Zaun brechen


Im nachfolgenden Artikel wird auf die Frage eingegangen, warum Washington um jeden Preis versucht, einen neuen Krieg vom Zaun zu brechen.
	развязать спор
	einen Streit vom Zaun brechen


»Was für einen Streit hat er denn diesmal vom Zaun gebrochen?« — »Wie immer: um des Kaisers Bart!«

	раскрыть свои планы
	seine Pläne eröffnen


Als weiteres Beispiel sei hier die Reaktion der Pepsi-Cola Company erwähnt, die zusammen mit dem Ministerium für Lebensmittel den Fund von Injektionsnadeln in Cola-Dosen untersuchte. Pepsi eröffnete seine Pläne den Medien und zeigte Videos des Abfüllprozesses.
	распустить слух
	ein Gerücht aufbringen / in Umlauf bringen


»Wer hat denn das Gerücht aufgebracht, dass Kollege Buchmann einen Autounfall hatte und im Krankenhaus liegt? Ich habe ihn gestern zu Hause besucht und weiß deshalb genau, dass er nur auf der Straße aus​gerutscht ist und sich den Fuß verstaucht hat.«
Der Wahlkampf und die Schlammschlacht mit gegenseitigen Beschuldigungen, die Gerüchte über den jeweils anderen in Umlauf gebracht zu haben, liegen nun weit zurück.
	расти в глазах окружающих, укреплять свой авторитет
	an Ansehen gewinnen


Durch seine beachtlichen wissenschaftlichen Erfolge gewann der junge Professor bei seinen älteren Kollegen rasch an Ansehen.
	расторгнуть брак
	eine Ehe auflösen


Die Schauspielerin will ihre Ehe mit dem berühmten Rocksänger auflösen lassen. 
	расторгнуть договор, контракт
	einen Vertrag kündigen


Wird der Vertrag gekündigt, so kann der Reiseveranstalter für die bereits erbrachten oder zur Beendigung der Reise noch zu erbringenden Reiseleistungen eine angemessene Entschädigung verlangen.

	свергнуть монархию
	eine Monarchie stürzen


Er ist wegen seiner übersinnlichen Fähigkeiten berühmt und berüchtigt. Alle Welt spricht von ihm. Dass er einer Gruppe von Verschwörern angehört, die die bestehende Gesellschaftsordnung ändern und die französische Monarchie stürzen wollen, ist unbekannt.
	свергнуть правительство
	eine Regierung stürzen


Der im britischen Exil lebende Milliardär Beresowski sprach vor kurzem davon, die russische Regierung stürzen zu wollen.

	сдавать, вводить в эксплуатацию
	in Betrieb setzen / nehmen


Aus einer Zeitungsnotiz: »Am heutigen Tage wird der neue Generator im Elektrizitätswerk in Betrieb gesetzt.«

In China wurde das größte Flughafenterminal der Welt in Betrieb genommen.
	сдать экзамен
	eine Prüfung ablegen


Im Frühjahr werde ich meine Ausbildung beendet haben und die Prüfung ablegen müssen. Schon jetzt habe ich die berühmten »Schmetterlinge« im Bauch, die das Lernen doch ziemlich erschweren.
	сделать все возможное
	sein Bestes tun


Im Falle von Pannen wird der Vermieter des Hausbootes nach telefonischer Meldung sein Bestes tun, um das Notwendige zu erledigen. Der durch die Pannen entstehende Zeitverlust bringt keine Verlängerung der Mietzeit und keine Preisminderung.
	сделать вывод, заключение
	den Schluss ziehen


Aus dem Verhalten der Regierungen der Industrienationen könnte man den Schluss ziehen, dass sie sich mit dem Neo-Liberalismus mit allen seinen negativen Folgen abgefunden haben.
	сделать заявление
	eine Erklärung abgeben


Der britische Außenminister gab eine Erklärung zum Vorgehen der russischen Regierung gegen den British Council in Russland ab.

	сделать одолжение
	см. оказать любезность


	сделать признание
	ein Geständnis ablegen


Ein 15-jähriger Schüler hat seine gleichaltrige Freundin erstochen, weil sie ihn verlassen wollte. Wie die Polizei und die Staatsanwaltschaft mitteilten, legte der Schüler ein Geständnis ab und gab als Motiv für die Tat Eifersucht an.

	сдержать (не сдержать) смех
	sich des Lachens (nicht) enthalten (können)


»Welch ein Unheil! Welch eine Not!« kreischten die alten Weiber. »Ein böser Dshin hat uns verhext und uns unsere herrlichen Zöpfe gestohlen! Unsere Köpfe, unsere armen Köpfe sind kahl!« Bachty-Gjul beobachtete sie wortlos und konnte sich nur mit Mühe des Lachens enthalten. 
Anke Behrend zeigt in diesem dokumentarischen Roman eine ausgeprägte Beobachtungsgabe und die Fähigkeit, diese Gabe auch mit imponierender Formulierungsgabe, viel Witz und einer weit in den Sarkasmus ausufernden Ironie wiederzugeben. Man könnte sich oftmals des Lachens nicht enthalten, wenn die ganze Geschichte nicht so desolat wäre.
	сдержать клятву
	einen Schwur halten


Die sechzig Männer des Capitaine Danjou haben ihren Schwur gehalten. Elf Stunden haben sie 2000 Feinden standgehalten, haben 300 getötet und ebenso viele verwundet. Sie haben sich geopfert, dadurch konnte der Transport sicher an sein Ziel gelangen.

	сдержать обещание
	ein Versprechen halten / einhalten


Die Prinzessin hielt ihr Versprechen und reichte ihrem Befreier die Hand zum Ehebunde. Vor der Heirat ließ er sich von der jungen Gräfin das feierliche Versprechen geben, nie nach seinem Herkommen und Namen zu fragen, welches Versprechen sie auch unverbrüchlich hielt.

»Wir Klassensprecher sind so eine Art Polizei. Wir achten darauf, dass die Versprechen eingehalten werden“, meinte Martin. »Quatsch, wir sind keine Polizei, wir sind Vertrauensleute für die anderen«, protestierte Orcan. Die Versprechen gelten auch nach der Schule, doch dort fehlt die Kontrolle.«
	сдержать слово
	(sein) Wort halten


Ein russischer Millionär hatte versprochen, die kroatischen Nationalspieler mit Luxusautos zu »belohnen«, falls Kroatien in England gewinnt. Nachdem Kroatiens Auswahl nun in England siegreich war, will der Russe Wort halten.

	снять запрет
	ein Verbot aufheben


Auf Grund des großen Aufwandes wurde das seit zwei Jahren geltende Verbot nun wieder aufgehoben, und ab dem 4. August dürfen auf Flügen in bzw. aus den USA wieder Feuerzeuge mitgeführt werden.
	соблюдать дисциплину
	Disziplin halten


»Bei mir hat es nur eine Person bisher geschafft, dass ich Disziplin halten kann. Das werdende Leben in mir. Seit ich schwanger bin, sind meine Werte bestens. Davor — und ich habe seit mittlerweile knapp 18 Jahren Diabetes — hat das keiner geschafft. Kein Arzt, kein Freund, kein Psychologe.«

	соблюдать договоренности
	Abmachungen einhalten


»Es gab auch sehr stressige Phasen«, gibt die Ärztin zu. «Besonders als die Kinder klein waren und einen in der Nacht nicht immer schlafen ließen. Am nächsten Tag muss man ja trotzdem seine Abmachungen einhalten, den Vortrag fertig stellen oder die Daten liefern. Zusammen mit der Klinikarbeit ist das schon stressig.«

	соблюдать порядок
	Ordnung halten


Nach einigen Stunden zwecklosen Suchens fragt man sich dann, ob es nicht doch effektiver wäre, Ordnung zu halten. Studien haben gezeigt: Der Aufwand lohnt sich. Wer den Überblick behält, spart Zeit und Geld.
	соблюдать правила игры
	die Spielregeln einhalten


Niemand kann so leben, wie er es gerade für richtig hält! Es gilt, Spielregeln einzuhalten! Z.B. die 10 Gebote oder die goldene Regel! Wer sich nicht an die Spielregeln hält, der merkt schon bald, dass er von der Gesellschaft abgelehnt, unter Umständen sogar ausgeschlossen oder auf Eis gelegt wird.
	соблюдать правила техники безопасности
	Arbeitsschutzbestimmungen einhalten


Bei uns wird darauf geachtet, dass die Arbeitsschutzbestimmungen und Unfallverhütungsvorschriften eingehalten werden.

	соблюдать тишину
	Ruhe halten


Oft können sich die Kinder trotz normaler Intelligenz nicht konzentrieren, schaffen es nicht, während des Unterrichts Ruhe zu halten, stören ihre Mitschüler, wie auch die Lehrer. 
	собраться с духом
	Mut fassen


Und eine Stimme sprach zu mir: »Kopf hoch, habe Mut, es könnte alles viel schlimmer sein!« Ich hob mein Haupt, fasste Mut — und alles wurde noch viel schlimmer...

	совершать бесчинства
	Untaten verüben


»Wir müssen in aller uns zu Gebote stehenden Schärfe das verurteilen, was unter uns geschieht, wissend, dass es keine Monster sind, die diese Untaten verüben, sondern junge Menschen, die unter uns leben, die zu uns gehören, für die wir Verantwortung haben.«

	совершать подвиги
	Heldentaten vollbringen


Als Zwölfjähriger wollte Napoleon Seemann werden. Er schlief freiwillig in einer Hängematte und las mit Begeisterung die Biografien großer Männer, die fürs Vaterland ihre Pflicht getan und große Heldentaten vollbracht hatten.
	совершить глупость
	eine Dummheit begehen


Man soll keine Dummheit zweimal begehen, die Auswahl ist schließlich groß genug. (Jean-Paul Sartre)

	совершить нападение
	einen Überfall verüben


Am gestrigen Dienstagabend verübten zwei als Polizisten verkleidete Unbekannte einen Überfall auf eine Wohnung in Hannover. Nach Angaben der Polizei riefen sie »Polizei, Kontrolle« und drangen in die Behausung ein.

	совершить ошибку
	einen Fehler begehen


»Wer einen Fehler begangen hat und ihn nicht korrigiert, begeht einen weiteren Fehler.« (Konfuzius)

	совершить поездку (за город)
	einen Ausflug unternehmen


Wer es ganz exotisch will, kann einen Ausflug mit dem Yellow Submarine unternehmen. Der Trip ist nicht ganz billig, aber mit einem U-Boot kann man nicht alle Tage auf Tour gehen. Infos gibt es an der Rezeption. Das Boot startet vom Hotel Sindbad aus. 
	совершить предательство
	Verrat begehen


Der 2. Artikel des Gesetzes bestimmte »die Umsiedlung der Einwohner von Dörfern und Ortschaften, in denen gegen die Armee spioniert und Verrat begangen wurde.« Im Rahmen dieses Gesetzes wurden moslemische, griechische und armenischstämmige osmanische Staatsbürger in andere Orte umgesiedelt.
	совершить преступление
	ein Verbrechen begehen / verüben


Der Kongo nähert sich einer humanitären Katastrophe. Die beiden Konfliktparteien gehen wenig glimpflich mit der Zivilbevölkerung um und begehen unglaublich grausame Verbrechen. 

Ein Verbrechen, das als Reaktion auf ein Verbrechen verübt wird, bleibt ein Verbrechen. 
	совершить прогулку
	einen Spaziergang unternehmen


Nachdem jeder sein Gepäck in sein Zimmer gebracht und sich etwas erholt hatte, wurde ein kleiner Spaziergang unternommen.

	совершить прыжок
	einen Sprung vollführen


Obwohl Schaben keine speziellen Sprungbeine haben, können sie dennoch kleinere Sprünge vollführen, indem sie sich mit ihren Hinterbeinen abstoßen.

	совершить путешествие
	eine Reise unternehmen


In den letzten drei Jahren haben 58% der Deutschen jährlich mindestens eine Reise unternommen — vor 15 Jahren waren es 46% und vor 25 Jahren 32%.

	совершить революцию
	eine Revolution vollführen


Die Bolschewiken erklärten, dass das Proletariat früher oder später sich nicht nur von der Bourgeoisie loslösen, sondern auch die soziale Revolution vollführen, d.h. die Bourgeoisie stürzen wird.
»Aber wenn wir dieses Turnier analysieren, so ist eine der wichtigsten Nachrichten, dass Deutschland eine Revolution vollführt hat, wie ich sie im Fußball seit der Mannschaft der Niederlande von 1974 nicht mehr erlebt habe.«
	совершить убийство
	einen Mord begehen / verüben


Dieser Film handelt von zwei Jugendlichen, die aus reinem Interesse heraus einen Mord begehen, um sich selbst zu beweisen, dass sie als Mitglieder der elitären Gesellschaft moralisch dazu berechtigt und auf Grund ihres brillanten Verstandes in der Lage sind, ein solches Verbrechen durchzuführen, ohne dafür belangt zu werden.

Bewohner dieser venezolanischen Gegend, in der die Morde verübt wurden, sind Einschüchterungsversuchen der Kriminalpolizei ausgesetzt, die täglich in der Region patrouilliert und Personen beschattet, die Zeugen der Tat gewesen sein könnten.
	сообщить о возвращении (откуда-л.)
	seine Rückkehr ankündigen


Der 55-jährige Politiker kündigte seine Rückkehr an die Parteispitze an.

	сообщить о прибытии
	seine Ankunft ansagen


Nahezu dreißig Frauen standen am Eingang des Ortes. Und alle dreißig verneigten sich vor Ata-Mono. Er erkannte unter den Frauen jene, welche die dritte gewesen an dem Brunnen, an dem er vorher getrunken hatte, und die fortgegangen war und hier seine Ankunft angesagt hatte.
	соответствовать истине
	der Wahrheit entsprechen


Ich versichere hiermit, dass alle vorstehenden Angaben der Wahrheit entsprechen. Mir ist bekannt, dass falsche Angaben Verweigerung der Einreise nach Deutschland oder Annullierung des Visums für das Territorium der BRD nach sich ziehen können.

	соответствовать фактам
	den Tatsachen entsprechen


»Dass bei der Standortwahl für das neue Schwimmbad am Bahnhof der Alpenverein aus seinem renovierten Gebäude ausziehen müsste«, ist vollkommen aus der Luft gegriffen und entspricht nicht den Tatsachen.«
	составить план
	einen Plan aufstellen


»Wie für ein Individuum kann man auch für ein Unternehmen einen »Gesundheits-Plan« aufstellen. Durch meine vielfältige und reichhaltige Berufserfahrung kann ich Ihnen eine kreative Beratung und professionelle Hilfestellung bei der Problemlösung anbieten.«
 

	составить программу
	ein Programm aufstellen


Einige Kollegen erhielten den Auftrag, ein Programm für die Jubiläums​feier aufzustellen.
	состоять в переписке
	in / im Briefwechsel stehen


Anna von Dänemark und Norwegen stand in Briefwechsel mit berühmten Ärzten, bildete junge Mädchen in der Kräuterkunde aus. Sie betreute Asylanten, Schwangere und Kranke.
Er war literarisch hoch gebildet und stand im Briefwechsel mit verschiedenen Schriftstellern.

	состоять на службе
	im Dienst stehen


Der Spion wurde entlarvt. Er hatte im Dienst einer ausländischen Macht gestanden.

Die Technologie steht im Dienst der Kunst, genauso, wie sie auch der Mathematik dient, aber Kreativität und Erfindergeist sind im einen wie im anderen Fall unverzichtbar.

	сохранять самообладание
	Fassung bewahren


Es fiel schwer, Fassung zu bewahren, als die Namen der 16 Toten verlesen wurden. Sechzehn Kerzen brannten auf den Domstufen. Die siebzehnte, die etwas abseits neben dem Altar aufgestellt war, galt dem Täter. Einem 19-jährigen Jungen, von dem Bundespräsident Rau sagte, er habe »eine furchtbare Spur« durch Erfurt gezogen.
	сохранять спокойствие
	die Ruhe bewahren


Wenn du im Recht bist, kannst du dir leisten, die Ruhe zu bewahren; und wenn du im Unrecht bist, kannst du dir nicht leisten, sie zu verlieren. (Mahatma Gandhi)
	сохранять чувство юмора
	seinen Humor bewahren


Es ist auch hilfreich, wenn man selbst unter großem Stress seinen Humor bewahren kann.
	ставить в известность
	in Kenntnis setzen


Ich wurde davon in Kenntnis gesetzt, dass der Besitz eines Visums nur eine der Voraussetzungen für die Einreise in das europäische Gebiet der Schengen-Staaten ist. 
	стать (быть) главной темой дня
	das Tagesgespräch bilden


Der Sieg des jungen, unbekannten Sportlers bildete das Tagesgespräch.
	стать жертвой
	zum Opfer fallen


Dem Verkehrsunfall fielen drei Menschenleben zum Opfer.
	стать на чью-л. сторону, заступиться за кого-л.
	(für ....) Partei ergreifen / nehmen


»Ich möchte hier wirklich keine Partei ergreifen, aber in einem Punkt hat Schröder doch eigentlich Recht, wenn er sagt, dass die Menschen in Deutschland ihn als Kanzler wollen und nicht Merkel. Das haben doch zahlreiche Umfragen deutlich bewiesen.«

Neutralität hin oder her: Der islamistische Terror richtet sich gegen den Westen, zu dem auch die Schweiz gehört. Es ist anzunehmen, dass die Islamisten ihre Ziele auswählen. Ihr Kampf richtet sich gegen jene, die Partei nehmen.
	стать реальностью
	Realität werden


Aus einer langersehnten Vision wurde nun Realität: Der weltweit erste Impfstoff, der gezielt zur Vorbeugung gegen eine Krebserkrankung entwickelt wurde, ist Ende Juni in den USA auf den Markt gekommen.
	страдать от голода
	Hunger (er)leiden / unter Hunger leiden


Das herrschende Sozialsystem garantiert, dass niemand ohne Schuld obdachlos wird oder Hunger leiden muss.

»Der Freund erlitt Hunger, Durst, Hitze und Kälte, Armut, Blöße, Krankheit und Kummer; und er wäre umgekommen, hätte er sich nicht seines Geliebten erinnert, der ihn heilte mit Hoffnung, Erinnerung und mit dem Verzicht auf diese Welt und der Verachtung des Tadels der Leute.« (Raimundus Lullus, 1232-1316)
Aus den zwei folgenden Abbildungen ist zu erkennen, dass nicht alle Menschen, die unter absoluter Armut leben, auch zwangsläufig unter Hunger leiden.
	страдать от жажды
	Durst (er)leiden / unter Durst leiden


Im Unterschied zu den Menschen, die zu wenig haben und hungern, müssten wir in den Industrieländern im Grunde die glücklichsten Menschen sein, weil wir nie wirklich Hunger und Durst gelitten haben. Dennoch sind wir weit davon entfernt, tatsächlich glücklich und zufrieden zu sein. Was ist es genau, was uns von dem Glück abhält?

Menschen sind unzufrieden, sobald sie nicht mehr unter Hunger oder Durst zu leiden und nichts mehr zu befürchten haben.
	строить козни
	Ränke schmieden


Dieses Fantasy Rollenspiel versetzt Sie in eine grimme Welt voller gefährlicher Abenteuer, in der ruchlose Rattenmenschen Ränke schmieden und die Horden des Chaos immer wieder aus dem Norden hervorbrechen.
	строить новую жизнь
	ein neues Leben aufbauen


Vier Jahre saß Bianca unschuldig im Gefängnis, verurteilt wegen Brandstiftung, bei der ihr Vater ums Leben kam. Jetzt muss sie sich ein neues Leben aufbauen.
	строить социализм
	den Sozialismus aufbauen


Die Aufhebung des kapitalistischen Eigentums an den »großen« Produktionsmitteln sollte die entscheidende Grundvoraussetzung sein, um den Sozialismus aufzubauen.
	строить планы
	Pläne schmieden


In der Vergangenheit wurden immer mehr Berichte laut, wonach Filesharer in einigen europäischen Ländern mit einer Sperrung des Internet-Zugangs zu rechnen haben, wenn sie öfter beim Verletzen des Urheberrechts erwischt werden. So wurden sowohl in Großbritannien, als auch in Schweden und Frankreich entsprechende Pläne geschmiedet.
	сыграть роковую роль
	zum Verhängnis werden


Seine Sparsamkeit ist einem Dieb zum Verhängnis geworden. Mit einem Einkaufswagen transportierte er gestohlene Blumenerde und Pflanzen ab. Um das Pfand von einem Euro zurückzubekommen, kehrte er an den Tatort zurück.
	творить безобразия
	Unfug anstellen


Bevor die Mutter wegging, hatte sie die Kinder ermahnt, brav zu sein und keine Dummheiten zu machen. Aber kaum waren die Kinder allein, begannen sie schon wieder, Unfug anzustellen.

	творить чудеса
	Wunder vollbringen


Die Medizin hat Wunder vollbracht. Aber auf drei zentrale Fragen hat sie noch keine Antwort: nach dem unvollkommenen Körper, dem Alter und dem Tod.
	убить время
	die Zeit totschlagen


»Es ist kein Geheimnis, dass in der Bevölkerung ein Bild von Studenten dominiert, das nicht unbedingt als vorteilhaft zu bezeichnen ist. Morgens lange schlafen, tagsüber die Zeit totschlagen, abends in Cafés und Kneipen sitzen — so scheint der Tagesablauf auszusehen.«

	уделить несколько минут внимания
	(einen Augenblick) Gehör schenken


In einer Konferenzpause bittet die Direktionssekretärin ihren Vorgesetzten, ihr einen Augenblick Gehör zu schenken, da seine Entscheidung in einer dringenden Angelegenheit benötigt wird.

»Alex, komm endlich weg von deinem PC und runter zum Essen«, drang die entnervte Stimme seiner Mutter durch den Sound seiner voll aufgedrehten Anlage. 
Noch immer starrte er geradezu hypnotisiert auf den flimmernden Monitor vor sich. Nur mit Gewalt konnte er sich von dem Anblick lösen und den Worten seiner Mutter Gehör schenken.

	уделять внимание
	Aufmerksamkeit schenken / widmen


Aus dem Rechenschaftsbericht einer Gewerkschaftsgruppe: »Bisher haben wir uns wenig um die sportliche Betätigung der Kollegen gekümmert. In Zukunft müssen wir dieser Seite unserer Arbeit mehr Aufmerksamkeit schenken.«

Dieser gelehrte Abt und Bibliograf widmete eine außerordentliche Aufmerksamkeit nicht nur der äußeren Ausschmückung der Bibliothek, sondern vor allem ihrem Inhalt.
	удовлетворить потребность в чем-л.
	den Bedarf (an ...) decken


Importe decken Griechenlands Bedarf an Präzisionsgeräten. Über ein Drittel der Einfuhren kommen bereits aus Deutschland.
Die diesjährige Kartoffelernte kann den Bedarf nur knapp decken. 
	удовлетворить требования
	Forderungen decken


Als der Druck seitens der Gläubiger immer höher wird, sieht sich Janine gezwungen, bei ihrem Arbeitgeber ein Darlehen in Form eines Gehaltsvorschusses aufzunehmen. Dieses wird ihr gewährt, so dass sie dringende Forderungen decken kann. Ihren Lebensstil und das Internetshopping hält sie weiterhin aufrecht. Ein zweiter Darlehensantrag wird jedoch abgelehnt.

	уйти от наказания
	einer Strafe entgehen


Der wegen zahlreicher Straftaten zu lebenslanger Haft verurteilte Schriftsteller entging seiner Strafe in den 1940er Jahren nur durch die Fürsprache von Jean Paul Sartre und Jean Cocteau. Er führte das oft schockierte Publikum mit seinen Romanen und Dramen, die oft im Gefängnis entstanden, in die Abgründe der Gesellschaft.
	уйти от опасности
	einer Gefahr entgehen


Kaum hatte die Menge mich bemerkt, als ein ungeheurer Lärm entstand. Ich hörte Rufe wie »Verräter!«, »Schuft!«, »Volksbetrüger!« etc. und wurde tätlich insultiert. Unter dem Schutz einiger Genossen, die nicht alle Besinnung verloren hatten, gelangte ich hinaus und entging der Gefahr, zerrissen zu werden.
	уйти от преследования
	der Verfolgung entgehen


Pawel Filonow gelang es, sich völlig aus der Öffentlichkeit zurückzuziehen. So konnte er weiterarbeiten und entging der Verfolgung, starb aber 1941 den Hungertod im belagerten Leningrad.
	уйти от смерти
	dem Tode entgehen


Nur dank Pongos Einfallsreichtum und seiner Kaltblütigkeit konnten wir im letzten Augenblick einem grässlichen Tode entgehen und die Insel verlassen.

	уйти от судьбы, избежать (…) участи
	dem Schicksal entgehen


Seinem Schicksal kann man nicht entgehen. Nur wenn wir es akzeptieren, können wir zufrieden sein.
Meine Mutter entging dem Schicksal ihrer eigenen Eltern und dreier Brüder, indem sie in den 30er Jahren nach Palästina floh.
	уклониться от ответа
	die Antwort umgehen


»Ich hatte von ihm eine klare Auskunft erwartet, aber er umging die Antwort auf meine Frage, indem er eine Gegenfrage stellte.«

	уладить спор (конфликт)
	einen Streit beilegen


Ein böses Wort kann also Wunden schlagen, von denen auch dann noch emotionale Narben zurückbleiben, wenn der Streit längst beigelegt ist.
	уличать в воровстве
	des Diebstahls überführen


Es kommt leider immer wieder vor, dass auch Kaufhausdetektive selbst des Diebstahls oder der Mithilfe zum Diebstahl überführt werden.
	уличать в преступлении
	eines Verbrechens überführen


Bärlach aber, von Gastmanns Unschuld in dieser Mordsache überzeugt, will ihn jetzt »eines Verbrechens überführen, das er nicht begangen hat«.
	уличать во лжи
	der Lüge überführen


In den vergangenen Jahren wurden Politiker wiederholt öffentlich der Lüge überführt. Und manchmal rechtfertigten sich die Beschuldigten mit dem Argument, die Lügen seien notwendig, seien Lügen zum Wohle des Landes gewesen. 
	упустить возможность
	sich eine Gelegenheit entgehen lassen


»Heute hat man mir im Antiquariat ein sehr wertvolles Buch aus dem 18. Jahrhundert angeboten. Diese gute Gelegenheit werde ich mir nicht entgehen lassen.«

	усвоить привычку
	eine Gewohnheit annehmen


Zufriedenheit kann eine Gewohnheit werden, und Sie sollten es sich zur Aufgabe machen, dafür zu sorgen, dass Ihr Kind diese Gewohnheit annimmt.
	ускользнуть от внимания
	der Aufmerksamkeit entgehen


»Unsere Rechnung vom November vorigen Jahres steht noch offen. Zweifellos ist das Ihrer Aufmerksamkeit entgangen. Wir bitten um Überweisung des Betrages.«

	установить диктатуру
	eine Diktatur errichten


Der Vorsitzende der IG Metall fordert das Verbot und die konsequente Auflösung der NPD mitsamt ihren Gliederungen, Neben- und Nachfolgeorganisationen. Die NPD wolle die demokratische Staatsform der Bundesrepublik Deutschland beseitigen und eine Diktatur errichten.

	установить наблюдение
	unter Aufsicht nehmen


Die zweite Konferenz bringt erneut die europäischen Aufsichtsbehörden mit den Akteuren des Energiemarktes an einen Tisch. Eine der auf der Tagesordnung stehenden Fragen ist: Wen und was will die »MiFID«
 unter Aufsicht nehmen?

	установить (…) отношения
	(...) Beziehungen herstellen


Eine einfache Erklärung, was Autismus ist, wäre: Autisten sind Menschen, die wie Gefangene ihres eigenen Ich leben. Sie kapseln sich von der Welt ab und dadurch entstehen Entwicklungsstörungen. Autisten können keine emotionalen Beziehungen herstellen, nicht einmal zu ihren Eltern. 
	установить связь
	eine Verbindung anknüpfen; Verbindung aufnehmen


In jedem dieser Länder Ländern verfügen wir auch über Referenzpflanzungen. Im Falle Ihres Interesses bitten wir Sie höflich, mit ihnen eine Verbindung anknüpfen zu wollen.
Die russischen Bürger, die Ende der vorigen Woche in Nigeria entführt wurden, sind am Leben und gesund. Es wurde Verbindung mit ihnen aufgenommen. Aber die Bemühungen um ihre Befreiung brachten bisher keine Ergebnisse.
	установить слежку
	(...) überwachen lassen


Gemäss § 121 Abs. 1 kann der Untersuchungsrichter den Post-, Telefon- und Telegrafenverkehr von Angeschuldigten oder Verdächtigen überwachen lassen, wenn der Verdacht auf ein Verbrechen oder Vergehen vorliegt, dessen Schwere oder Eigenart den Eingriff rechtfertigt.
»Die Firma hat ihre Mitarbeiter per Videokamera überwachen lassen und Protokolle geführt, wer wie oft die Toilette aufsucht und wer mit wem möglicherweise ein Liebesverhältnis hat! Das ist doch völlig rechtswidrig. Überwachung ist nur in Ausnahmefällen erlaubt, z.B. wenn gerechtfertigter Verdacht auf eine Straftat besteht.«

	устраивать прием
	einen Empfang veranstalten


Die Bürgermeisterin veranstaltete den Empfang für die Gäste der 44. internationalen Kinderfestspiele in Sibenik. 

	устранять недостатки, неполадки
	Mängel beheben


»Ich hatte mit meinem neuen Wagen von Anfang an nur Ärger. Es waren keine großen Mängel, nein, nur Kleinigkeiten wie Klappern, Rappeln, Quietschen und sonstige Dinge. Aber gerade diese Kleinigkeiten können einen verrückt machen. Innerhalb der Garantiezeit musste ich insgesamt fünfzehn Mal in die Werkstatt, um diese kleinen Mängel beheben zu lassen!« 

»Ich weiß nicht weiter und würde gerne meine Mängel, die mein Lehrer mittlerweile als erheblich einstuft, beheben. Kannst du mir einen Rat geben, was man dagegen tun kann?«

	устранять препятствия
	Hindernisse aus dem Weg räumen


Ob Lebensziele und Zukunftsträume wahr werden, ob es gelingt, scheinbar unüberwindliche Hindernisse aus dem Weg zu räumen, liegt auch in Ihrer Hand.
	устроить кровавую бойню
	ein Blutbad anrichten


Der Schütze richtete ein Blutbad an: Nach Behördenangaben tötete er mindestens fünf Studenten und verletzte sechzehn weitere, bevor er sich selbst umbrachte.
	хранить молчание
	Stillschweigen bewahren


Worüber die beiden Staatsmänner sonst noch gesprochen haben, darüber wurde von vatikanischer Seite, wie üblich, Stillschweigen bewahrt.

	хранить, сохранить память о ком-л.
	ein (...) Andenken bewahren


»Wir werden dem Verstorbenen ein dankbares Andenken bewahren.«

Проверьте себя
	аннулировать договор
	einen Vertrag aufheben

	аннулировать закон
	ein Gesetz aufheben

	брать под обстрел
	unter Feuer nehmen / unter Beschuss nehmen

	быть в тягость
	zur Last fallen

	быть убежденным в чем-л.
	der Überzeugung sein 

	ввести (…) меры (к… / направленные на…)
	(...) Maßnahmen einleiten

	ввести (…) моду
	eine (...) Mode aufbringen

	ввести в обиход новые выражения
	neue Ausdrücke aufbringen

	ввести в обиход новые нравы
	neue Sitten einführen

	ввести чрезвычайное положение
	den Ausnahmezustand verhängen

	вводить в заблуждение
	in die Irre führen

	вводить в искушение
	in Versuchung führen

	вести (…) жизнь
	ein (...) Leben führen

	вести беседу
	eine Unterhaltung führen

	вести войну
	Krieg führen

	вести дискуссию
	eine Diskussion führen

	вести к гибели
	ins Verderben führen

	вести переговоры
	Verhandlungen führen

	вести разговор
	ein Gespräch führen

	взять (брать) под контроль
	unter Kontrolle bringen

	взять в работу, в производство
	in Arbeit nehmen

	взять на хранение
	in Verwahrung nehmen

	взять обязательство
	eine Verpflichtung eingehen

	взять под защиту
	in Schutz nehmen

	взять разбег, разбежаться
	(einen) Anlauf nehmen

	взять слово
	das Wort ergreifen

	взяться за ум
	Vernunft annehmen

	внести (…) вклад 
	einen (…) Beitrag (zu ...) leisten

	внести законопроект
	einen Gesetzentwurf einbringen

	внести предложение
	einen Vorschlag anbringen

	вносить поправки, корректуры
	Korrekturen (Änderungen) vornehmen

	внушать восторг
	Bewunderung einflößen

	внушать доверие
	Vertrauen einflößen

	внушать уважение
	Respekt einflößen

	воздержаться от высказывания
	sich einer Äußerung enthalten

	воздержаться от замечания
	sich einer Bemerkung enthalten

	возлагать надежды
	Hoffnung(en) (...) setzen

	возместить ущерб, убытки
	den Schaden decken

	войти в раж, разойтись
	in Fahrt / Rage/ Eifer kommen

	воспользоваться случаем
	eine Gelegenheit ergreifen

	вселять мужество
	Mut einflößen

	вселять страх
	Furcht einflößen

	вскрывать недостатки
	Mängel aufdecken

	вступать в брак
	eine Ehe eingehen / in die Ehe / in den Ehestand treten

	вступать в переговоры
	in Verhandlungen treten

	вступать в силу
	in Kraft treten

	выдвинуть гипотезу
	eine Hypothese aufstellen

	выдвинуть требование
	eine Forderung aufstellen

	выдерживать сроки
	den Termin einhalten

	вызвать аплодисменты
	Beifall auslösen

	вызвать беспокойство
	Unruhe auslösen

	вызвать беспорядки
	Unruhen auslösen

	вызвать взрыв
	eine Explosion auslösen

	вызвать возмущение
	Empörung auslösen

	вызвать восторг
	Begeisterung auslösen

	вызвать дискуссию
	eine Diskussion auslösen

	вызвать изменение
	eine Veränderung herbeiführen

	вызвать интерес
	Interesse hervorrufen

	вызвать ликование
	Jubel auslösen

	вызвать протест
	Protest hervorrufen

	вызвать радость
	Freude auslösen

	вызвать, спровоцировать несчастный случай
	einen Unfall herbeiführen

	вызывать зависть
	Neid erregen

	вызывать сочувствие, сострадание
	Mitleid einflößen / erregen

	вызывать тревогу, озабоченность
	Besorgnis erregen

	вызывать удивление
	Staunen erregen

	вызывать, воскрешать в памяти (…)
	ins Gedächtnis rufen

	выместить недовольство
	seinen Ärger auslassen an (...)

	выместить свой гнев
	seinen Zorn auslassen an (...)

	выместить свою досаду на ком-л.
	seinen Ärger auslassen an (...)

	выместить свою ярость
	seine Wut auslassen an (...)

	вынести приговор
	ein Urteil fällen

	вынести решение
	eine Entscheidung fällen

	выписать больного
	einen Kranken gesund schreiben

	выписать чек
	einen Scheck ausstellen

	выполнить желание
	einen Wunsch erfüllen

	выполнить заказ, поручение
	einen Auftrag ausführen

	выполнить обещание
	ein Versprechen erfüllen

	выполнить обязательство
	eine Verpflichtung einhalten

	выполнить план
	einen Plan ausführen

	выполнить приказ
	einen Befehl ausführen

	выполнить работу
	eine Arbeit ausführen

	выполнить условие
	eine Bedingung erfüllen

	выразить благодарность
	den Dank abstatten; seinen Dank ausdrücken

	выразить восторг
	seine Bewunderung ausdrücken

	выразить желание, пожелание
	einen Wunsch äußern

	выразить надежду
	seine Hoffnung ausdrücken

	выразить намерение
	eine Absicht äußern

	выразить недовольство
	sein Missfallen ausdrücken

	выразить озабоченность
	seine Besorgnis ausdrücken

	выразить поддержку, согласие
	seine Zustimmung ausdrücken

	выразить подозрение
	einen Verdacht äußern

	выразить презрение
	seine Verachtung ausdrücken / zeigen

	выразить признательность
	seine Anerkennung ausdrücken

	выразить просьбу
	eine Bitte äußern

	выразить радость
	seine Freude ausdrücken

	выразить сожаление
	sein Bedauern ausdrücken / äußern

	выразить сомнение
	(seinen) Zweifel äußern

	выставлять напоказ
	zur Schau stellen

	выступить с ходатайством, подать ходатайство
	Fürsprache / Fürbitte (für ...) einlegen

	давать согласие
	seine Einwilligung geben

	дать благословение
	seinen Segen erteilen

	дать заключение (оценку)
	ein Urteil abgeben

	дать клятву
	einen Schwur leisten

	дать отпор
	eine Abfuhr erteilen

	дать приказ
	einen Befehl erteilen

	дать присягу
	einen Eid ablegen

	дать разрешение
	eine Erlaubnis erteilen

	дать результат
	ein Resultat ergeben

	дать справку (информацию)
	Auskunft erteilen

	делать глупости
	Dummheiten anstellen

	делать добрые дела
	gute Taten vollbringen

	делать исключение
	eine Ausnahme machen

	делать предложение (о браке)
	einen Heiratsantrag machen

	держать в напряжении
	in Spannung halten / in Atem halten

	держать в тревоге
	in Unruhe halten

	держать, заключать пари
	eine Wette eingehen

	добиваться (…) показателей, успехов
	(...) Leistungen vollbringen / zuwege bringen 

	добиться (…) прибыли
	einen (...) Gewinn erzielen

	добиться влияния
	Einfluss erlangen

	добиться господства
	die Herrschaft erlangen

	добиться единства (мнений)
	(eine) Einigung erzielen / zuwege bringen

	добиться изменения
	eine Änderung bewirken

	добиться освобождения
	die Entlassung / Freilassung erwirken

	добиться осуждения
	die Verurteilung erwirken

	добиться отсрочки
	einen Aufschub erwirken

	добиться помилования
	eine Begnadigung erwirken

	добиться преимущества
	einen Vorteil erlangen / erzielen

	добиться примирения
	eine Versöhnung zuwege bringen

	добиться прогресса (в чем-л.)
	einen Fortschritt erzielen

	добиться прорыва (в чем-л., в решении проблемы и т.п.)
	einen Durchbruch erzielen

	добиться прочности
	eine (...) Festigkeit bewirken

	добиться прощения
	Verzeihung erwirken

	добиться разрешения
	die Erlaubnis erwirken 

	добиться свободы
	die Freiheit erlangen

	добиться согласия
	die Zustimmung erlangen

	добиться сокращения
	eine Reduzierung bewirken

	добиться успеха
	einen Erfolg erringen / erzielen

	добиться ясности
	Klarheit erzielen

	доводить до конца
	zu Ende führen

	доводить до самоубийства
	zum Selbstmord treiben

	доставлять неприятности, огорчения
	(viel) Kummer bereiten

	доставлять радость
	(eine) Freude bereiten

	доставлять хлопоты
	Sorgen bereiten

	заботиться о порядке
	auf Ordnung halten

	заботиться о чистоте
	auf (...) Sauberkeit halten

	завершить дискуссию
	eine Diskussion abschließen

	завершить переговоры
	Verhandlungen abschließen

	завершить работу
	eine Arbeit abschließen

	завершить расследование (обследование)
	eine Untersuchung abschließen

	завоевать доверие
	(...) Vertrauen erringen

	завоевать чье-л. расположение 
	(...) Neigung erringen

	завоевать чью-л. благосклонность
	(...) Wohlwollen erringen

	завязать разговор
	ein Gespräch anknüpfen

	завязывать отношения
	Beziehungen anknüpfen

	заключать брак
	die Ehe schließen

	заключать договор
	einen Vertrag abschließen / schließen

	заключать мир
	Frieden schließen

	заключать пакт
	einen Pakt schließen

	заключать перемирие 
	einen Waffenstillstand abschließen / eingehen

	заключать сделку
	ein Geschäft abschließen

	заключать соглашение
	ein Abkommen abschließen / schließen

	заключать союз
	ein Bündnis abschließen / schließen / eingehen

	закончить учебу
	das Studium abschließen

	закрыть заседание
	eine Sitzung aufheben

	закрыть собрание
	eine Versammlung aufheben

	замолвить за кого-л. словечко
	ein gutes Wort einlegen

	занимать (…) чин 
	einen (...) Rang bekleiden

	занимать должность
	eine Stellung bekleiden / einnehmen

	занимать позицию
	einen Standpunkt einnehmen

	занимать пост
	einen Posten bekleiden

	заниматься агитацией
	Agitation betreiben

	заниматься каким-либо видом спорта
	eine Sportart betreiben

	заниматься политикой
	Politik treiben

	заниматься пропагандой
	Propaganda betreiben

	заниматься ремеслом
	ein Handwerk treiben / betreiben

	заниматься спортом
	Sport treiben

	заниматься торговлей
	Handel treiben

	заниматься травлей
	(gegen etw. oder jmdn.) Hetze betreiben

	заниматься шпионажем
	Spionage betreiben

	занять (свои) места
	die Plätze einnehmen

	заходить на посадку (о самолете)
	zur Landung ansetzen

	заявить протест, опротестовать
	Protest einlegen

	избежать ареста
	sich der Verhaftung entziehen 

	избежать наказания
	sich einer Strafe entziehen

	избежать опасности
	sich einer Gefahr entziehen

	избежать ответственности
	sich der Verantwortung entziehen

	избежать преследования
	sich der Verfolgung entziehen

	избежать смерти
	dem Tod entgehen

	извлекать пользу, выгоду
	Profit ziehen / (einen) Gewinn ziehen

	издать закон
	ein Gesetz erlassen

	издать крик
	einen Schrei ausstoßen

	изменить темп
	ein (...) Tempo anschlagen

	изменить тон, заговорить по-другому
	einen (...) Ton anschlagen

	изрыгать проклятия
	Verwünschungen ausstoßen

	изъять из обращения (деньги)
	aus dem Umlauf ziehen

	иметь влияние
	über Einfluss verfügen

	иметь знания в определенной области
	über (...) Kenntnisse (in ... ) verfügen / über (...) Wissen verfügen

	иметь опыт
	über Erfahrungen verfügen

	иметь хорошую репутацию
	einen guten Ruf genießen

	исполнять свой долг
	seine Pflicht tun

	испытывать, подвергать испытанию
	auf die Probe stellen

	испытывать боль
	Schmerzen empfinden / einen Schmerz fühlen

	испытывать гнев
	Zorn fühlen

	испытывать голод / жажду
	Hunger / Durst haben / empfinden

	испытывать любовь, чувство любви
	Liebe empfinden / fühlen

	испытывать отвращение
	Ekel empfinden

	испытывать радость
	Freude empfinden / fühlen

	испытывать раскаяние
	Reue empfinden

	испытывать скорбь
	Trauer fühlen

	испытывать страх
	Angst haben / fühlen

	испытывать уважение
	Achtung empfinden / fühlen

	испытывать удовлетворение
	Befriedigung empfinden

	испытывать холод
	Kälte empfinden

	лелеять желание
	einen Wunsch hegen

	лишить жизни
	ums Leben bringen

	лишить заработка
	um den Verdienst bringen

	лишить работы, должности
	um die Stellung bringen

	лишить чести
	um die Ehre bringen

	лишиться жизни
	ums Leben kommen

	лишиться покоя
	um die Ruhe kommen

	лишиться сна
	um den Schlaf kommen

	набраться храбрости
	Mut fassen

	навести на мысль
	auf einen Gedanken bringen

	навести порядок
	Ordnung schaffen

	награждать аплодисментами
	Beifall spenden / zollen

	назначить вознаграждение
	eine Belohnung ausschreiben / aussetzen

	назначить выборы
	Wahlen ausschreiben

	назначить премию
	einen Preis ausschreiben / eine Prämie aussetzen

	наложить вето
	(sein / ein) Veto (gegen ...) einlegen

	наложить ограничения
	Beschränkungen auferlegen

	наложить штраф
	eine Strafe auferlegen

	нанести визит
	einen Besuch abstatten

	нанести поражение
	eine Niederlage beibringen / zufügen

	нанести удар
	einen Schlag versetzen

	нарушать запрет
	ein Verbot übertreten

	нарушать предписание
	eine Vorschrift übertreten

	нарушать супружескую верность 
	Ehebruch begehen

	нарушать, преступать закон
	das Gesetz übertreten

	настоять на своем мнении, добиться своего
	seine Meinung durchsetzen

	натворить бед
	Unheil anrichten

	научить порядку
	Ordnung beibringen

	находить выражение в чем-л.
	Ausdruck finden / zum Ausdruck kommen

	находить отклик, понимание, иметь успех
	Anklang finden

	находить признание
	Anerkennung finden

	находить применение
	Verwendung finden

	находиться в зависимости
	

	находиться в противоречии с (…)
	sich in Widerspruch (zu ...) befinden

	находиться в соответствии
	sich in Übereinstimmung (mit ...) befinden

	находиться под влиянием
	unter einem Einfluss stehen

	находиться под впечатлением
	unter einem Eindruck stehen

	находиться под давлением
	unter Druck stehen

	находиться под замком
	unter Verschluss liegen

	находиться под командованием
	unter dem Befehl (...) stehen

	находиться под надзором, присмотром
	unter Aufsicht stehen

	находиться под обстрелом
	unter Beschuss liegen

	находиться под опекой
	unter (der) Vormundschaft stehen

	начать (открыть) мероприятие
	eine Veranstaltung einleiten

	начать (театральное) представление
	eine Vorstellung eröffnen

	начать борьбу
	den Kampf aufnehmen / eröffnen

	начать переговоры
	Verhandlungen aufnehmen

	начать производство
	die Produktion aufnehmen

	начать процесс, судебное разбирательство
	einen Prozess einleiten

	начать работу
	eine Arbeit aufnehmen

	начать расследование
	Ermittlungen / eine Untersuchung einleiten

	начать учебу
	ein Studium aufnehmen

	начать, затронуть … тему
	ein (...) Thema anschlagen

	нести ответственность
	die Verantwortung tragen

	нести расходы
	die Kosten tragen

	нуждаться в поддержке
	einer Unterstützung bedürfen

	нуждаться в покое
	der Ruhe bedürfen

	нуждаться в помощи
	der Hilfe bedürfen

	нуждаться в проверке
	einer Überprüfung bedürfen

	нуждаться в разъяснении
	einer Erklärung bedürfen

	нуждаться в руководстве (руководящих указаниях)
	einer Anleitung bedürfen

	нуждаться в совете
	eines Rates bedürfen

	нуждаться в согласии
	einer Zustimmung bedürfen

	обойти закон
	ein Gesetz umgehen

	обойти правило, положение
	eine Bestimmung umgehen

	обратиться в бегство
	die Flucht ergreifen

	обратиться с воззванием
	einen Aufruf (an ...) erlassen

	объявить амнистию
	eine Amnestie erlassen

	объявить войну
	den Krieg erklären

	объявить войну (в перен. смысле)
	den Kampf ansagen 

	объявить запрет
	ein Verbot erlassen

	объявить комендантский час
	eine Ausgangssperre verhängen

	объявить конкурс
	einen Wettbewerb ausschreiben

	объявить о вакансии
	eine Arbeitsstelle ausschreiben

	объявить о предстоящем визите
	einen Besuch ansagen

	объявить о своих намерениях
	seine Absichten eröffnen

	объявить осадное положение
	den Belagerungszustand verhängen

	объявить приказ
	einen Befehl erlassen

	одержать победу
	den Sieg davontragen / erringen

	оказать любезность
	einen Gefallen tun

	оказать услугу
	einen Dienst erweisen

	оказаться в беде 
	in Not geraten

	оказаться в зависимости
	in Abhängigkeit geraten

	оказаться в изоляции
	in Isolation geraten

	оказаться в опасности
	in Gefahr geraten

	оказывать влияние
	einen Einfluss ausüben

	оказывать давление
	einen Druck ausüben

	оказывать действие
	eine Wirkung ausüben

	оказывать помощь
	Hilfe leisten

	оказывать содействие
	Beistand leisten

	оказывать сопротивление
	Widerstand leisten

	освободить от выплаты долга, простить долг
	die Schuld erlassen

	освободить от обязательства
	eine Verpflichtung erlassen

	оставить (…) впечатление
	einen (...) Eindruck hinterlassen

	оставить должность
	ein Amt, eine Stellung aufgeben

	оставить надежду
	alle Hoffnung aufgeben

	оставить работу 
	eine Arbeit aufgeben

	оставить учебу
	ein Studium aufgeben

	остановить производство
	die Produktion einstellen

	осуществить замысел, проект
	ein Vorhaben ausführen

	осуществлять контроль
	Kontrolle ausüben

	отвечать ожиданиям
	den Erwartungen entsprechen

	отвечать потребностям
	den Bedürfnissen entsprechen

	отвечать требованиям
	den Anforderungen entsprechen

	отдавать (что-л.) в работу
	in Arbeit geben

	отдавать на хранение
	in Verwahrung geben

	отдавать предпочтение
	den Vorzug geben

	отдавать приказ
	einen Befehl geben

	отдать (свой) голос
	seine Stimme abgeben

	отказаться от дальнейшей борьбы (в состязании)
	einen Wettkampf aufgeben

	отказаться от притязаний на (…)
	einen Anspruch (auf...) aufgeben

	отказаться от цели
	ein Ziel aufgeben

	открыть (музыкальный) сезон
	die (...) Spielzeit eröffnen 

	открыть дискуссию
	eine Diskussion eröffnen

	открыть заседание
	eine Sitzung eröffnen

	открыть охоту
	die Jagd eröffnen

	открыть праздник
	eine Feier einleiten

	открыть собрание
	eine Versammlung einleiten

	отменить визит
	einen Besuch absagen

	отменить запрет
	ein Verbot aufheben

	отменить наказание / досрочно освободить
	die Strafe erlassen

	отменить приказ об аресте
	einen Haftbefehl aufheben

	отмечать (констатировать) повышение (…)
	eine Steigerung verzeichnen

	отмечать (констатировать) спад
	einen Rückgang verzeichnen

	отмечать (констатировать) усиление (ужесточение)
	eine Verschärfung verzeichnen

	отмечать (констатировать) успехи, прогресс
	Fortschritte verzeichnen

	отмечать юбилей
	ein Jubiläum begehen

	отправиться в путешествие
	eine Reise antreten

	отправиться на покой (на заслуженный отдых)
	sich zur Ruhe setzen

	отправляться в турне
	auf Tournee gehen

	отправляться на поиски
	auf die Suche gehen

	оформить визу
	ein Visum ausstellen

	оформить доверенность
	eine Vollmacht ausstellen (lassen)

	оформить справку
	eine Bescheinigung ausstellen (lassen)

	передать заказ
	eine Bestellung ausrichten

	передать поручение, наказ
	einen Auftrag ausrichten

	передать привет
	einen Gruß ausrichten / bestellen

	передать приказ
	einen Befehl ausrichten

	перейти к голосованию
	zur Abstimmung schreiten

	перейти к делу
	zur Tat schreiten

	повергнуть в страх
	in Angst versetzen

	повергнуть в удивление
	in Staunen versetzen

	повергнуть в ужас
	in Schrecken versetzen

	повышать авторитет, престиж
	das Ansehen heben

	повышать благосостояние
	den Wohlstand heben

	повышать настроение
	die Stimmung heben

	повышать уровень жизни
	den Lebensstandard heben

	подавить гнев
	seinen Zorn unterdrücken

	подавить смех
	das Lachen unterdrücken

	подавить страх
	die Angst unterdrücken

	подавить улыбку
	ein Lächeln unterdrücken

	подать апелляцию, апелляционную жалобу
	Berufung einlegen

	подать жалобу
	eine Beschwerde einreichen

	подать жалобу в суд
	eine Klage (bei Gericht) einreichen

	подать заявление
	einen Antrag  (auf...) einreichen

	подать заявление (в полицию), заявить в полицию
	eine Anzeige (bei der Polizei) erstatten

	подать прошение
	ein Gesuch einreichen

	подвергать допросу
	einem Verhör unterwerfen / unterziehen

	подвергать контролю
	einer Kontrolle unterwerfen

	подвергать критике
	einer Kritik aussetzen

	подвергать нагрузке
	einer Belastung aussetzen

	подвергать насилию
	Gewalt antun

	подвергать насмешкам
	dem Spott aussetzen

	подвергать опасности
	einer Gefahr aussetzen

	подвергать преследованию
	der Verfolgung aussetzen

	подвергать проверке
	einer Prüfung unterwerfen / unterziehen

	подвергаться опасности, рисковать
	Gefahr aussetzen

	подводить итоги
	Bilanz ziehen

	поддерживать отношения
	Beziehungen unterhalten

	подлежать контролю
	der Kontrolle unterliegen

	подлежать проверке
	einer Prüfung unterliegen

	поднять тревогу, дать сигнал тревоги
	Alarm auslösen / schlagen

	покрыть долги
	Schulden decken

	положить (чему-л.) конец, покончить (с чем-л.)
	ein Ende bereiten

	получить власть
	Macht bekommen

	получить заказ, поручение
	einen Auftrag bekommen

	получить известие 
	eine Nachricht bekommen

	получить наказание, штраф
	eine Strafe bekommen

	получить ответ
	Antwort bekommen

	получить поддержку
	eine Unterstützung bekommen

	получить помощь
	Hilfe bekommen

	получить разрешение
	eine Genehmigung / die Erlaubnis einholen

	пользоваться доверием
	das Vertrauen genießen

	пользоваться поддержкой
	Unterstützung genießen

	пользоваться уважением
	Achtung genießen

	пообещать вознаграждение
	eine Belohnung bieten

	посвятить жизнь
	sein Leben widmen

	поставить себе целью
	sich zum Ziel machen / setzen

	построить государство
	einen Staat errichten

	потерпеть кораблекрушение
	Schiffbruch erleiden

	потерпеть поражение
	eine Niederlage erleiden

	потерять доверие
	das Vertrauen verlieren

	потерять надежду
	die Hoffnung verlieren

	потерять память
	das Gedächtnis verlieren

	потерять покой
	die Ruhe verlieren

	потерять рассудок
	den Verstand verlieren

	потерять самообладание
	die Selbstbeherrschung / Fassung verlieren

	потерять слух
	das Gehör verlieren

	потерять сознание
	das Bewusstsein verlieren

	потребовать возмещения убытков, возмещения за ущерб
	Anspruch auf Schadenersatz erheben

	предложить компенсацию
	eine Entschädigung bieten

	предоставлять гарантию
	Garantie bieten

	предоставлять защиту
	Schutz bieten / gewähren

	предоставлять кредит
	einen Kredit einräumen

	предоставлять льготы
	Vergünstigungen einräumen

	предоставлять особое положение, особый статус
	eine Sonderstellung einräumen

	предоставлять отсрочку
	Aufschub gewähren

	предоставлять поддержку
	eine Unterstützung gewähren

	предоставлять помощь
	Hilfe gewähren

	предоставлять права
	Rechte einräumen

	предоставлять преимущества
	Vorteile einräumen

	предоставлять убежище
	(ein) Asil bieten

	предотвратить несчастье
	Unheil verhindern

	предпринимать усилия
	Anstrengungen unternehmen

	предпринимать шаги
	Schritte unternehmen

	предпринять попытку
	einen Versuch unternehmen

	представить доказательство
	den Beweis erbringen, liefern

	представить отчет
	eine Rechenschaft ablegen

	представить план
	einen Plan unterbreiten

	представить проект
	einen Entwurf unterbreiten

	представлять собой исключение
	eine Ausnahme bilden

	прекратить военные действия
	die Kampfhandlungen einstellen

	прекратить огонь
	das Feuer einstellen

	прекратить опыты
	die Versuche einstellen

	прекратить платежи
	die Zahlungen einstellen

	прекратить работу
	die Arbeit einstellen

	прекратить расследование
	die Untersuchung einstellen

	прекратить сопротивление
	den Widerstand aufgeben

	прекратить судебное производство
	das Gerichtsverfahren einstellen

	преодолеть разногласия
	Meinungsverschiedenheiten beilegen

	преодолевать препятствия
	Hindernisse überwinden

	прервать, приостановить дебаты
	eine Debatte aussetzen

	прервать, приостановить железнодорожное сообщение
	den Zugverkehr einstellen

	прервать, приостановить лечение
	eine Behandlung aussetzen

	преследовать цель
	ein Ziel verfolgen

	привлекать к ответственности / ответу
	zur Verantwortung ziehen / zur Rechenschaft ziehen

	приводить в возбуждение
	in Erregung bringen

	приводить в волнение
	in Aufregung bringen

	приводить в движение
	in Bewegung bringen

	приводить в исполнение наказание
	eine Strafe vollstrecken

	приводить в исполнение смертный приговор
	ein Todesurteil vollstrecken

	приводить в отчаяние
	zur Verzweiflung bringen / treiben

	приводить к результату
	zu einem Ergebnis führen

	приводить к успеху
	zum Erfolg führen

	приводить к цели
	zum Ziel führen

	приготовить (…) прием
	einen (...) Empfang

	приготовиться к прыжку
	zum Sprung ansetzen

	придавать значение
	Bedeutung beimessen

	признать заблуждение
	einen Irrtum bekennen

	признать свою вину
	(s)eine Schuld bekennen

	прийти в сознание
	zu(m) Bewusstsein kommen

	прийти к власти
	an die Macht kommen

	прийти к выводу
	zu dem Schluss kommen

	прийти к решению
	zu einem Entschluss kommen

	прийти на помощь
	zu Hilfe kommen

	приложить усилия
	Mühe aufwenden

	приложить, применить (физическую) силу
	(…) Kraft aufwenden

	принести вред
	Schaden anrichten

	принимать к сведению
	zur Kenntnis nehmen

	принимать лекарство
	eine Medizin einnehmen

	принимать пищу
	eine Mahlzeit / die Mahlzeiten einnehmen

	приносить неприятности, огорчения
	Ärger bringen

	приносить радость
	Freude bringen

	приносить счастье
	Glück bringen

	принять ... выражение (о лице)
	einen ... Ausdruck annehmen

	принять заказ
	einen Auftrag annehmen

	принять закон
	ein Gesetz annehmen

	принять меры
	Maßnahmen ergreifen / treffen

	принять помощь
	eine Hilfe annehmen

	принять предложение
	einen Vorschlag annehmen

	принять приглашение
	eine Einladung annehmen

	принять решение
	einen Beschluss fassen

	принять условие
	eine Bedingung annehmen

	приобрести (…) значение
	Bedeutung gewinnen / erlangen

	приобрести авторитет
	Ansehen gewinnen

	приобретать все большее значение
	an Bedeutung gewinnen

	приобретать знания
	Kenntnisse sammeln

	приобретать опыт
	Erfahrungen sammeln

	приступать к выполнению
	an die Ausführung (...) gehen

	приступать к делу
	ans Werk gehen

	приступать к работе
	an die Arbeit gehen

	причинить горе, боль
	ein Leid antun

	причинять зло
	Böses zufügen

	причинять страдания
	Leid zufügen

	причинять ущерб, наносить вред
	Schaden zufügen

	причинять физическую боль
	Schmerzen zufügen

	пробуждать воспоминания
	eine Erinnerung wecken

	пробуждать интерес
	das Interesse wecken

	пробуждать любопытство
	die Neugier wecken

	пробуждать надежду
	eine Hoffnung erwecken

	пробуждать ненависть
	Hass erwecken

	пробуждать подозрения
	Verdacht erwecken

	пробуждать сомнения
	Zweifel erwecken

	пробуждать сочувствие
	Mitleid erwecken

	проводить военные учения
	Truppenübungen abhalten

	проводить выставку
	eine Ausstellung veranstalten

	проводить демонстрацию, митинг
	eine Kundgebung abhalten

	проводить заседание
	eine Sitzung abhalten

	проводить измерения 
	Messungen durchführen

	проводить конкурс
	ein Preisausschreiben veranstalten

	проводить конференцию
	eine Konferenz abhalten / durchführen

	проводить мероприятие
	eine Veranstaltung durchführen

	проводить наблюдения
	Beobachtungen anstellen

	проводить опрос населения
	eine Meinungsumfrage veranstalten

	проводить опыты
	Versuche anstellen / durchführen

	проводить расследование
	Ermittlungen anstellen

	проводить совещание
	eine Beratung abhalten

	проводить съезд, конференцию, сессию
	eine Tagung abhalten

	проводить тесты
	Tests durchführen

	проводить учения
	eine Übung abhalten

	проводить эксперименты
	Experimente durchführen

	проливать кровь
	Blut vergießen

	проливать слезы
	Tränen vergießen

	протестовать, заявлять протест против чего-л.
	gegen (...) Einspruch erheben

	проявить выдержку, терпение
	Ausdauer zeigen

	проявить знания
	Kenntnisse zeigen

	проявить мастерство
	sein Können zeigen

	проявить мужество
	Mut aufbringen / zeigen

	проявить понимание
	Verständnis aufbringen

	проявить усердие
	Fleiß zeigen

	проявлять великодушие
	Großmut üben

	проявлять милосердие
	Barmherzigkeit üben

	проявлять скромность
	Bescheidenheit üben

	проявлять снисхождение
	Nachsicht üben

	проявлять терпение
	Geduld aufbringen

	проявлять усердие
	(...) Fleiß aufwenden

	пускать в обращение, в оборот
	in Umlauf bringen / geben / setzen

	развить мысль
	einen Gedanken entwickeln

	развить скорость
	eine Geschwindigkeit entwickeln

	разворачивать (…) деятельность
	eine (...) Tätigkeit entfalten

	разворачивать соревнование
	den Wettbewerb entfalten

	развязать войну
	einen Krieg vom Zaun brechen

	развязать спор
	einen Streit vom Zaun brechen

	раскрыть свои планы
	seine Pläne eröffnen

	распустить слух
	ein Gerücht aufbringen

	расти в глазах окружающих, укреплять свой авторитет
	an Ansehen gewinnen

	расторгнуть брак
	eine Ehe auflösen

	расторгнуть договор, контракт
	einen Vertrag kündigen

	свергнуть монархию
	eine Monarchie stürzen

	свергнуть правительство
	eine Regierung stürzen

	сдавать, вводить в эксплуатацию
	in Betrieb setzen / nehmen

	сдать экзамен
	eine Prüfung ablegen

	сделать все возможное
	sein Bestes tun

	сделать вывод, заключение
	den Schluss ziehen

	сделать заявление
	eine Erklärung abgeben

	сделать одолжение
	einen Gefallen tun / erweisen

	сделать признание
	ein Geständnis ablegen

	сдержать (не сдержать) смех
	sich des Lachens (nicht) enthalten (können)

	сдержать клятву
	einen Schwur halten

	сдержать обещание
	ein Versprechen halten / einhalten

	сдержать слово
	(sein) Wort halten

	снять запрет
	ein Verbot aufheben

	соблюдать дисциплину
	Disziplin halten

	соблюдать договоренности
	Abmachungen einhalten

	соблюдать порядок
	Ordnung halten

	соблюдать правила игры
	die Spielregeln einhalten

	соблюдать правила техники безопасности
	Arbeitsschutzbestimmungen einhalten

	соблюдать тишину
	Ruhe halten

	собраться с духом
	Mut fassen

	совершать бесчинства
	Untaten verüben

	совершать подвиги
	Heldentaten vollbringen

	совершить глупость
	eine Dummheit begehen

	совершить нападение
	einen Überfall verüben

	совершить ошибку
	einen Fehler begehen

	совершить поездку (за город)
	einen Ausflug unternehmen

	совершить предательство
	Verrat begehen

	совершить преступление
	ein Verbrechen begehen / verüben

	совершить прогулку
	einen Spaziergang unternehmen

	совершить прыжок
	einen Sprung vollführen

	совершить путешествие
	eine Reise unternehmen

	совершить революцию
	eine Revolution vollführen

	совершить убийство
	einen Mord begehen / verüben

	сообщить о возвращении (откуда-л.)
	seine Rückkehr ansagen

	сообщить о прибытии
	seine Ankunft ansagen

	соответствовать истине
	der Wahrheit entsprechen

	соответствовать фактам
	den Tatsachen entsprechen

	составить план
	einen Plan aufstellen

	составить программу
	ein Programm aufstellen

	состоять в переписке
	in / im Briefwechsel stehen

	состоять на службе
	im Dienst stehen

	сохранять самообладание
	Fassung bewahren

	сохранять спокойствие
	die Ruhe bewahren

	сохранять чувство юмор
	seinen Humor bewahren

	ставить в известность
	in Kenntnis setzen

	стать (быть) главной темой дня
	das Tagesgespräch bilden

	стать жертвой
	zum Opfer fallen

	стать на чью-л. сторону, заступиться за кого-л.
	für (...) Partei ergreifen / nehmen

	стать реальностью
	zur Realität werden

	страдать от голода
	Hunger leiden

	страдать от жажды
	Durst leiden

	строить козни
	Ränke schmieden

	строить новую жизнь
	ein neues Leben aufbauen

	строить планы
	Pläne schmieden

	строить социализм
	den Sozialismus aufbauen

	сыграть роковую роль
	zum Verhängnis werden

	творить безобразия
	Unfug anstellen

	творить чудеса
	Wunder vollbringen

	убить время
	die Zeit totschlagen

	уделить несколько минут внимания
	(einen Augenblick) Gehör schenken

	уделять внимание
	Aufmerksamkeit schenken / widmen

	удовлетворить потребность в чем-л.
	den Bedarf (an ...) decken

	удовлетворить требования
	Forderungen decken

	уйти от наказания
	einer Strafe entgehen

	уйти от опасности
	einer Gefahr entgehen

	уйти от преследования
	der Verfolgung entgehen

	уйти от смерти
	dem Tode entgehen

	уйти от судьбы
	dem Schicksal entgehen

	уклониться от ответа
	die Antwort umgehen

	уладить спор (конфликт)
	einen Streit beilegen

	уличать в воровстве
	des Diebstahls überführen

	уличать в преступлении
	eines Verbrechens überführen

	уличать во лжи
	der Lüge überführen

	упустить возможность
	sich eine Gelegenheit entgehen lassen

	усвоить привычку
	eine Gewohnheit annehmen

	ускользнуть от внимания
	der Aufmerksamkeit entgehen

	установить диктатуру
	eine Diktatur errichten

	установить наблюдение
	unter Aufsicht nehmen

	установить (…) отношения
	(...) Beziehungen herstellen

	установить связь
	eine Verbindung anknüpfen; Verbindung aufnehmen

	установить слежку
	(...) überwachen lassen

	устраивать прием
	einen Empfang veranstalten

	устранять недостатки
	Mängel beheben

	устранять препятствия
	Hindernisse aus dem Weg räumen

	устроить кровавую бойню
	ein Blutbad anrichten

	хранить молчание
	Stillschweigen bewahren

	хранить, сохранить память о ком-л.
	(D.) ein (...) Andenken bewahren


� Mobbing oder Mobben (von engl. mob »Meute, Gesindel, Pöbel, Bande« und to mob »anpöbeln, angreifen, über jemanden herfallen«) steht im engeren Sinn für »� HYPERLINK "http://de.wikipedia.org/wiki/Psychoterror" \o "Psychoterror" �Psychoterror� am Arbeitsplatz mit dem Ziel, den Betroffenen aus dem Betrieb hinauszuekeln.« Im weiteren Sinn bedeutet Mobbing, einen Kollegen ständig zu � HYPERLINK "http://de.wikipedia.org/wiki/Schikane" \o "Schikane" �schikanieren�, quälen und verletzen, beispielsweise in der Schule, am Arbeitsplatz, im Sportverein, im Altersheim oder im Gefängnis. 


� franz. Rote Nase











� Markets in Financial Instruments Directive.





